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ПРЕДГОВОР 

Оваа книга се појави во прво • издание во 1965 Година. 
Во 1967 година таа беше вклучена во моите избрани работи, 
објавени од Култура — Скопје, како седма книѓа. При тој 
случај внесов некои мали поправки во текстот. Во изми-
натите десетина години имав можност да се вратам по-
вторно на некои прашања од историјата на македонскиот 
јазик во повеќе специјалии испитувања. Се собра нов мате-
ријал и се изменија моите погледи во однос на објаснувањето 
на некои појави, особено во делот посветен на историската 
фонологија на македонскиот јазик. Сето тоа goeege go за-
бележлша интервенција во текстот, go раширување, пре-
распределба, нови интерпретации, при се што основната 
негова структура остана зачувана. 

Авторот 
Скопје, 24. XII 1979. 

Белешка. Сегашново издание го репродуцира фото-
типски, без никакви измени, претходното издание од 
1981 година. 

Б. К. 



Македонскиот јазик во балканската јазична сре-
дина и наспрема соседните словенски јазици. 1. Маке-
донскиот јазик се говори во СР Македонија, и надвор од 
нејзините граници, во оние делови на Македонија што по 
балканските војни влегоа во составот на Грција и Бугарија. 
Денеска македонскиот e мајчин јазик на нешто повеќе од 
милион луѓе. Освен тоа, со него во СР Македонија се слу-
жат како со јазик на секидневен контакт уште околу 
300.000 луѓе, главно Албанци и Турци. 

На територијата што денеска ја зазема, а што во 
минатото била поширока, македонскиот јазик се формирал 
од говорите на словенските племиња кои, по распаѓањето 
на прасловенската заедница, стигнале најдалеку на југ на 
Балканскиот Полуостров. Словените проникнале длабоко во 
Грција и Албанија. Но со текот на времето тие отстапувале, 
така што територијата, која првобитно ја зафатиле, e многу 
стеснета. Во Албанија се говори македонски уште само во 
неколку села, додека во северна Грција до скоро се беше 
задржало бројно македонско население до линијата што од 
река Бистрица на запад оди накај Солунското Поле. Но и 
овде во најново време, поради познатите политички настани, 
македонското население e значително проретчено. 

2. На новите седишта јазикот на македонските Сло-
вени уште доста време го продолжувал прасловенскиот 
јазичен тип, како што ни го посведочува тоа старословен-
скиот јазик, создаден на македонска основа во втората по-
ловина на 9 век. Тој, меѓутоа, во натамошниот развој има 
доживеано, како и бугарскиот јазик и, во помала мера, 
југоисточните српски говори, многу коренити структурални 
промени под влијание на балканската јазична средина. 
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Во однос на граматичката структура особено e значајна 
замената на синтетичката деклинација со аналитичен начин 
на изразување на падежните односи (сп. од човекот, на 
човекот, со човекот, чаша вода). На овој процес во народ-
ниот јазик укажуваат спорадични примери веќе во рако-
писите од 11 —12 век (Охр. an. w славл вт*. сиавл). Во 
истиот ред појави спаѓа развитокот на постпозитивниот 
член, зачетоци од кој имаме во ст. сл. период, потоа обра-
зувањето на футур со пом. глагол xvrkTH, кое во маке-
донскиот се разгранало во цел систем од идни времиња 
(ќе оди, ќе одеше, ќе одел), удвојувањето на предметот (fo 
видов човекоту му реков на човекот) и др. 

Влијанието на балканската јазична средина не се огле-
дува само во промените што го зафатиле наследениот сло-
венски граматички тип, туку и во конзервирањето на 
одделни негови одлики, во случаи кога имало согласување 
со балканските јазици. Така чувањето на аористот и импер-
фектот било секако спомогнато од контактот со тие јазици. 
Чувањето на тие времиња подоцна овозможило, од нивната 
корелација со перфектот да се развие кај последниов 
посебна модална употреба за изразување на недоживеани 
дејства, која станала карактеристична за целиот систем на 
глаголски времиња. 

Новата граматичка структура на мак. јазик, што се 
развивала во споменатиот контакт со балканските јазици, а и 
во меѓудејството на самите словенски говори во сферата на 
тоа влијание, била веќе доволно изразена во времето околу 
15 в. Co тоа време приближно и се обележува конституи-
рањето на современиот тип на мак. јазик. Дека влијанието 
на балканската јазична средина било посебно силно изразено 
во Македонија, која претставува земја на живи етничко-
јазички вкрстувања, се гледа по тоа што во еден дел на 
македонските дијалекти (пред се во западната група) балка-
низмите се застапени во поголема мера одошто и во бугар-
скиот јазик. Таков e случајот со глаголските конструкции 
од типот имам земено и сум дојден, како и со употребата 
на кратките лични заменки пред глаголот во почетокот на 
реченицата: fo видов Стојана, ја зедов кнтата и сл. Co 
оглед дека распространетоста на овие црти e ограничена и 
на самата територија на мак. јазик, најверојатно e да се 
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претпостави дека се работи за една понова фаза, пред се 
на романско и албанско влијание, чие огниште било во 
југозападна Македонија. Во врска со ова влијание може да 
се доведе и фактот што дативот во поголема мера се зачу-
вал баШ во најзападните македонски говори (сп. мајке, 
сестре, Стојану). 

3. Македонскиот јазик во текот на својот развиток 
преживувал ред промени во непосреден контакт со соседните 
јужнословенски јазици, бугарскиот и српскиот, или под 
нивно влијание. Притоа се случувало и да се вкрстат на 
македонска почва црти карактеристични за споменатите 
јазици. Така во македонските говори се јавува денеска 
двојна замена за прасл. групи tj, kt' — dj: свеќа, меѓа — 
свешта, межда. Повремениот поблизок контакт со буг. 
односно срп. јазик стоел, се разбира, веќе во средниот век 
во зависност од тоа кое од создадените државни средишта, 
бугарското или српското, во одделни периоди постигало 
превласт во Македонија. 

За периодот пред создавањето на писменоста (втората 
половина на 9 век) извесен материјал, што .може да по-
служи за донесување заклучоци во оваа смисла, ни дава 
словенската топонимија во Грција. Во тој период биле овде 
уште во тек процеси што значеле пропагација на некои 
црти карактеристични за јужнословенската група во целост. 
Таков бил случајот со метатезата на ликвидите која уште 
не била наполно извршена (Vdhuka за *Bohhko, Gardiki за 
*Gordbkb). Што се однесува до изоглосите кои ја делат 
самата јужносл. јазична територија, со оглед на овој факт, 
тешко e да се прими дека нивното ширење му претходело 
на ширењето на такви поопшти црти. Тоа можело да се 
одвива или паралелно со него или, што e уште поверојатно, 
нешто подоцна. Co ова придобива извесна поткрепа мисле-
њето дека во времето на создавањето на глаголицата заме-
ната шт3 жд за прасл. *tj, kr — dj не ги опфаќала во целост 
македонските говори. Таа замена можела да се распростра-
нува баш во периодот на потесен контакт со јазикот на 
бугарските Словени во врска со ширењето на бугарската 
држава на запад (добар дел на Македонија влегол во неј-
зиниот состав во текот на 9 век). И префрлањето на 
Циркумфлексот врз следниот слог (сп. буг. град — ѓрадѓт, 
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Глас— ѓласѓш; Градд, ѓласд во Солунског Dolo, Scogos — 
топоними во Тесалија) ќе биде појава од времето на овој 
потесен историски контакт меѓу Словените во Бугарија и 
Македонија. Чувањето на широкиот изговор на "к e уште 
една особеност заедничка за македонскиот и бугарскиот. 

На раниот допир на сев. мак. говори со српскиот 
укажува замената љ. > у во нив. Топонимите како Побужда 
сведочат за тоа рано вкрстување на разнодијалектни црти 
во овој појас, кое му претходело на ширењето на средно-
вековната српска држава на југ. Од процесите заеднички 
за мак. и српхрв. јазик од особено значење e депалатали-
зацијата на консонантите, во што мак. отишол најдалеку 
од сите јужносл. јазици, зашто во одделни негови дијалекти 
се отклонува и опозицијата «:«' (којн, бајна, бана), а опо-
зицијата л\л' e задржана благодарение на влијанието на 
турскиот јазик преку многубројни заемки со „полумеко" л 
(инаку сп. во велешкиот и прилепскиот говор: луто, клуч, 
недела, постела и сл., в. § 81). Замената "к> e претставува 
исто така црта што ги сврзува македонските со српските 
екавски говори (таа проникнала и во западнобугарскиот). 
Српското влијание, потсилено со ширењето границите на 
српската држава на југ (крајот 13 —14 век), изразено e, 
освен во навлегувањето на замените ќ, ѓ — и во ширењето 
на други црти како: чр-, чр-k—> цр-, цре-, (црн, црево и 
сл.), л > у во одделни зборови (куќа, вруќо, гуска) и др. 

4. Македонските говори рано почнале да развиваат 
извесни црти што ги изделуваат како целост во однос на 
говорите на соседните јужносл. јазици. Една таква дрта e 
замената на силните ерови, и тоа: т* > o, h > e (сон, темно), 
настаната во 10 в. и застапена во ст. сл. текстови од ма-
кедонско потекло. Во српхрв., како што e познато, овие 
два гласа се слеале во еден (сан, тамно), а така се случило 
во коренот и во буг. (сгн, тгмно), со таа разлика што пред 
к се чувал мекиот изговор на консонантот што натаму 
можело да доведе до едно помладо по време преминување 
на тој глас во e (сп. буг. ден). Во однос на назалите мак. 
покажува исто така посебен развиток. Се чини дека за буг. 
треба да претположиме еден период на изедначување на 
iv, к > т*; h, A > Ч (состојба што уште добро ја илустри-
раат родопските говори), додека во мак. вокализацијата на 
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еровите и промената на назалите се хронолошки и по ре-
зултат одделни појави. Притоа единствено во мак. дошло 
до изедначување на А СО 'к, по губењето на назалниот 
призвук, така што во текстовите од 12 —13 век, (време 
кога деназализацијата била во тек (сп. нт^кда, жт̂ дааше во 
Бол. пс) , наоѓаме примери како: ПАТЕ/Њ за п*ктѓлк, скмк за 
ск/ИА и сл. Развитокот, значи, одел вака: A > *к (а) > e 
(изговорот а за централна и југозападна Македонија e за-
сведочен и за 14—15 в., а тој во периферните говори, под 
акцент, e задржан и до денеска: рШка — реката во гово-
рот на Бобошчица кај Корча. 

Сето ова покажува дека општиот процес на упросту-
вање на прасл. вокален систем на македонска почва во 
некои битни одредници одел по свој пат. Co текот на 
времето овие карактеристични црти за мак. јазик, кои во 
неговите говори се ширеле во помал или поголем опсег, 
станувале се побројни. Некои од нив ќе споменеме сега во 
врска со разгледувањето на дијалектната диференцијација 
на мак. јазик. 

Македонските дијалекти. 5. Скудните податоци, 
што ги добиваме од средновековните текстови, ни даваат 
само многу ограничена можност за посматрање на дијалект-
ните разлики што во тоа време се зараѓале. Варијантите 
цути (западно наречје): цавти, цавти (источно наречје) не 
водат уште во времето на губењето на еровите. Разликата 
се објаснува со тоа што во западната област e уШте било 
билабијален глас, додека во источната област тоа веќе пре-
минало во лабио-дентален глас, каков што e и во совре-
мениот мак. јазик. Прелшнот ЈА- > јк-> одразен во рако-
писите од крајот на 12 в. , претставува изоглоса што го 
карактеризира западномакедонското наречје (сп. во него 
jagpo, jogpo, jdgpo: источномакедонски едро). Некои текстови 
од 13 в. (Струмичкиот апостол, Хлудовиот триод) ја пока-
жуваат цромената на групата ufc во ца, што e црта карак-
теристична за тиквешко-мариовскиот говор и за некои говори 
во источна Македонија (цана, цадило и сл.). Во Струм. ап. 
наоѓаме примери што укажуваат на тоа дека редукцијата 
на неакцентираните вокали, позната во ист. мак. говори, 
била веќе изразена во 13 век. Стара разлика претставува 
тоа што во зацадното наречје се развило цротетично ј во 
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случаите како Јаже, Јаглен, Јадица, а во источното e: важе, 
ваглен, вадица. Таа разлика била веќе позната кон 12 в. 
(в. § 54). Овие, и некои други, диференцијални особености 
не уверуваат дека двете основни дијалектни груди на мак. 
јазик — источната и западната, се формирале доста рано во 
средновековјетО; секако пред 13 век. 

6. Резултатите на сите овие, и некои понови процеси, 
во комбинација со резултатите од влиЈанието на соседните 
словенски и несловенски јазици, што нерамномерно се ра-
спределувале во одделните говори, довеле до денешната 
доста изразита дијалектна диференцчјација на мак. јазик. 
Месните дијалекти на мак. јазик можеме да ги поделиме 
во две поголеми говорни целости: западномакедонското и 
источномакедонското наречје. Оваа поделба и одговара на 
географската поделба на Македонија која реката Вардар ја 
разделува на две подрачја. Јазичните особености, по кои се 
разликуваат споменатите две наречја и кои се за совреме-
ното јазично чувство на самите Македонци особено доми-
нантни, се: местото на акцентот и изговорот на неакцентираните 
вокали. Во зап. мак. наречје акцентот e врзан за определен 
слог (третиот открај: воденица—воденпцата), а неакцентира 
ните вокали не подлежат на редукција. Во ист. мак. наречје 
акцентот не e установен на определен слог, туку обично 
паѓа на еден од последните три слога во зборот. Во 
подробностите има во тој поглед доста разлики во самите 
ист. мак. дијалекти. Што се однесува до изговорот на 
неакцентираните вокали, на североисток имаме говори со 
умерена редукција, а на југоисток говори во кои редукцијата 
e силно изразена (урсѓч, месиц, пулвпнта и сл.). 

Преоден појас меѓу овие две наречја претставуваат 
говорите костурско-лерински и мариовско-тиквешки. Во 
нив e необично акцентирањето на последниот слог (во 
костурско-леринските не e извршена ни редукцијата). 

Освен цртите што ги зедовме за основа на поделбата 
на ист. мак. и зац. мак. наречје, можеме да приведеме и 
повеќе особености што ги одликуваат овие две говорни 
групи. Така, зап. мак. говори го познаваат губењето на 
интервокалното e во оцределени услови (чоек> ѓлаа), дре-
минот на х во e, ф (нивна, нифна), тројниот член (лебот, 
лебов, лебон; ист. мак. лебо), употребата на кратките лични 
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заменки пред глаголот во почетокот на реченицата (ме 
виде, Го зеде), употребата на глаголски конструкции со имам 
(имам видено) итн. Овие особености не се обични во ист. 
мак. говори (конструкциите како имам видено се сепак за-
бележани во Солунско). Co губењето на извесни консонанти 
во интервокалната позиција, дошла до израз во зап. мак. 
тенденцијата за скратување на зборовите, во резултат на 
што во некои говори се иде до појава на нови вокали — 
широко o и e (тоар, стреа, сп. во СтруШко твар, чвек). 
Тенденцијата на скратување на зборовите e изразена и во 
ист. мак. говори, но таа се врши таму на цоинаков начин,. 
со елизија на вокалите, поради нивната силна редукција 
(жента, детто и сл.). 

7. Како што веќе споменавме, во обете наречја на мак. 
јазик влегуваат повеќе месни говори што меѓу себе се 
разликуваат со одделни повеќе или помалку изразити црти. 
Еден од основните критериуми за натамошната поделба на 
тие наречја e различната замена на назалот л во нив. И 
во зап. и во ист. наречје се разликуваат по овој белег 
З^-говори на север (рука, пут), а-говори во средишниот 
цојас (рака, пат), а-говори на југ (рака, пат). На крај-
ниот југозапад и на крајниот југоисток постојат говори што 
зачувале траги од некогашниот назален изговор на вокалите 
А, А (манџо, дамбо, гренди, пендесе). Географското распро-
странување на рефлексите на назалот л во македонските 
наречја укажува на нивната поврзаност во правецот запад 
—исток, како и на нивната „слоевитост" во цравецот север 
—југ. Може да се приведат и повеќе црти што при-
ближно го следат истиот правец на простирање. Така e на 
пример на. севср скоро исклучива замената ќ, ѓ за црасл. 
tj, kt'—dj, во средишниот дел на Македонија се јавуваат 
доста зборови и со изговорот шт, жд, додека во јужна 
Македонија тој изговор преовладува. Сето ова ја усложнува 
сликата на говорната диференцијација на мак. јазик. 

Литературниот јазик. 8. Македонскиот литературен 
јазик, којшто доби можност на слободен развиток дури по 
Втората светска војна, e формиран врз основа на зап. мак. 
наречје, цоблиску определено—на зап. мак. а-говори (со 
замена а за л : рака, пат), кои се простираат на линијата 
Т. Велес—Прилец—Битола. Обично за нив се употребува 
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називот централни македонски говори. Тие имаат повеќе 
особености заеднички со ист. мак. наречје, така што со тоа 
се проширува народната основа на мак. лит. јазик. Инаку 
во составот на мак. лит. јазик влегле и црти што му се 
својствени пред се на ист. наречје: чувањето на интерво-
калното e (човек, глава), односот носи — носат во 3 л. 
едн. мн. во презентот, формата на кратката лична земенка 
за 3 л. за предмет во мн.: ги (зап. мак. и), употребата на 
цредлогот на со посесивно значење (куќата на татко ми). 

9. Словенската писменост во Македонија се Јавува 
при крајот на 9 в. Работата на Охридската книжевна 
школа, основана од Климента, остави трајно обележје врз 
јазикот на таа писменост за која e карактеристично, особено 
во лексиката, доследно продолжување на јазикот на првите 
словенски преводи. И првобитната азбука, глаголицата, 
била во полна уцотреба во Македонија до 11 в. Од 12 в. 
се забележуваат во македонските текстови поголеми отста-
цувања од ст. сл. јазик (така на пр. доаѓа до мешање на 
НОСОВКИТе: IrftSTvlKT* > hftSTilKTv, /НОЛМЧ > /ИОЛА И СЛ., B. § 5 9 ) . 
Во 14 в. се шири употребата на српската рецензија, која 
во македонската писменост имала доминантно место до 18 в. 
Елементи на македонскиот народен јазик од современиот 
тип постепено влегуваат во јазикот на црковната литера-
тура открај 16 в. Овој процес се забележува особено во 
т. н. „дамаскини", преводи на проповедите на грчкиот пи-
сател Дамаскин Студит (16 в.); тој претставува извесна 
подготовка за воведување на мак. народен јазик во кни-
жевна употреба, кое нешто се изврши во почетокот на 19 
в. во книгите на Јоаким Крчовски и Кирил Пејчиновиќ. 
Меѓутоа, иако во првата половина на 19 в. веќе се пишу-
ваше на народен јазик, не беше нашла во тоа време уште 
израз свеста за потребата од создавање на еден оцшт лите-
ратурен јазик. Употребата на народниот јазик се сфаќаше 
всушност како снижување на стилот во однос на црковно-
словенскиот, или, во јужните краишта на Македонија, на 
грчкиот, што го претставуваа т. н. висок стил. 

10. Првцат црашањето на литературниот јазик се 
поставува на разгледување во 60-те години на минатиот 
век, кога македонското граѓанство, во заедница со бугар-
ското граѓанство стапува во борба против Цариградската 
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патријаршија и против употребата на грчкиот јазик во 
црквите и училиштата. Тоа e почетокот на македонската 
преродба што се изразува како во слшсла на интеграција 
на Словените под турска власт, така и во смисла на на-
полно самостоен национален развој. Отаде и прашањето на 
литературниот јазик се поставува во тоа време во два 
аспекта: од една страна постои гледиште дека треба да се 
создаде заедиички литературен јазик за Бугарите и Маке-
донците, на тој начин што во него ќе бидат застапени 
подеднакво бугарски и македонски јазични црти; од друга 
страна се јавува гледиштето на т. н. македонисти, кои 
истакнуваат дека Македонците, како посебен народ, треба 
да изградат и свој посебен литературен јазик. Заедничко 
им e на овие гледишта опозиционото становиште спрема 
воведувањето во Македонија на бугарскиот литературен 
јазик, заснован врз источното наречје. Од тоа становиште 
произлезе и движењето за издавање посебни учебници за 
македонските школи, во кои јазикот во својата основа ја 
продолжуваше дотогашната македонска писмена традиција. 
Сето тоа беше израз на фактот што меѓу Словените во 
Турција се оформуваа две национално-културни средишта, 
како што тоа го потврди натамошниот историски развиток. 

Неповолните историски услови не дозволија да се 
стори во тоа време нешто повеќе во однос на изградува-
њето на македонскиот литературен јазик. Значаен прилог 
кон разработката на ова прашање донесува малку подоцна 
книгата на Крсте П. Мисирков „За македонцките работи" 
(Софија 1903), која претставува еден вид синтеза на дото-
гашниот опит во македонската писменост, и наедно укажува 
на натамошните насоки во национално-културниот развој на 
македонскиот народ, во рамките на кој Мнсирков го смета 
создавањето на мак. лит. јазик примарна задача. Тој прв 
го разгледа прашањето за неговата народна основа, Истак-
нувајќи дека во неа треба да влезат централните македон-
ски говори. 

11. Тоа што Мисирков го формулира во однос на из-
градбата на мак. лит. јазик се приближуваше кон своето 
остварување во периодот по Првата светска војна, и покрај 
тоа што македонскиот народ, по балканските војни, беше 
поделен и живееше во границите на три балкански држави. 
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Од пресудна важност беше тоа што во овој период осло-
бодителните стремежи на македонскиот народ најдоа сестрана 
поткрепа од напредното движење во Југославија. Во 30-те 
години на нашиот век оживува ли*герарната дејност на ма-
кедонски јазик. Тоа e време на се потесно поврзување на 
македонската интелигенција на заедничка културна работа, 
со што во голема мера се остваруваше наддијалектна јазична 
врска. Процесот беше успоруван со тоа што употребата на 
мак. јазик во јавниот живот (во наставата, печатот итн.) 
беше забранета, но не можеше да биде запрен. Тој се забрза 
во годините на Втората светска војна, со активноста на 
народноослободителното двии&ење. Во текот на војната се 
создаде и по обем значаен фонд на писмен материјал на 
мак. јазик, а при крајот на војната излегуваа веќе редовно 
неколку бригадни и други весници и списанија (Илинден-
ски пат, Млад борец, Нова Македонија и др.). Иако во тој 
материјал уште немаше јазична изедначеност, во него сосем 
одредено се изразува стремежот да се пишува на заедничка 
основа, што ја даваат централните говори. Тоа и го овоз-
можи толку брзото решавање на тоа прашање веќе во 
првите месеци по ослободувањето, кога требаше само да се 
изврпш извесно изедначување на литературниот јазик и на 
неговата ортографија врз основаташто беше веќе поставена 
од претходниот развиток. 

Македонскиот јазик беше прогласен за официјален 
јазик на СР Македонија уште во текот на војната, на Пр-
вото заседание на Антифашистичкото собрание на народ-
ното ослободување на Македонија, одржано на 2 август 
1944 г. во манастирот Прохор Пчински. Неговата унифи-
кација се изврши со усвојувањето на азбуката (3. V. 1945) 
и правописот (7. VI. 1945) по предлог на Комисијата за 
јазик и правопис. Во годините на слободен живот тој брзо 
се разви во еден оформен современ литературен јазик. 
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ГЛАСОВНАТА СТРУКТУРА HA ЗБОРОТ 

Слогот. 12. Прасловенскиот јазик имал карактери-
стичен строеж на зборот — сите слогови биле отворени, 
т. e. завршувале на вокал. До ваква состојба се дошло во 
резултат на дејствувањето на повеќе фонетски процеси 
(монофтонгизација на дифтонзите, губење на консонанти на 
крајот на зборот, консонантски дисимилации и др.) во еден 
подолг временски период. Некои од тие процеси очевидно 
допираат до крајот na прасловенската заедница na се про-
должуваат и по нејзиното распаѓање. Таков e случајот со 
метатезата иа ликвидите, за која веќе споменавме, и во 
резултат на која станува отворање на соодветните слогови: 
*gordt> > прлдт*, *melko > /ил*кко. 

13. Меѓутоа словенските јазици, и меѓу нив македон-
скиот, во приближно исто време, почнувајќи откај 10 в., 
доживуваат коренита промепа во строежот на зборот односно 
на слогот. Co губењето на еровите во слаба позиција по-
вторно се создаваат во нив затворени слогови. Сп. при.тучд: 
прит\ча, гндрлјвт*: здрав. Се разбира, ова повлекува ред 
последици во однос на гласовната структура на зборот. 
Пред с£, губењето на еровите значи скратување на даде-
ните зборови за еден или дури и за повеќе слогови. 

Консонантски групи. 14. Можноста за комбинирање 
на консонантите во консонантски групи била пред тоа доста 
ограничена и постоела, се разбира, само во почетокот na 
слогот. По губењето на еровите се добиваат ред нови кон-
сонаптски групи, како во почетокот, така и на крајот на 
слогот. 
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Секако, не треба да замислуваме дека навикот за 
изговарање на тие нови консонантски групи бил создаден 
одеднаш во однос на гите нив. Тоа бил процес што траел 
подолго време. Еровите можеле да се загубат полесно и 
порано таму каде што со нивното губење се добивале кон -̂
сонантски групи веќе познати во словенскиот изговор, отколку 
таму каде што настанувале нови комбинации на консонанти. 
Во последниов случај можело да се јави како фактор што 
го помагал установувањето на тие нови групи имитирањето 
на изговорот на туѓи зборови, во нашиот јазик посебно на 
грчки зборови. На пример, грчките зборови со почетно пс-
(псалтир, псовиса) можеле да придонесат да се премине 
побрзо на таков изговор и во словенски зборови (псати 
< тсати, пси < тси). 

15. Меѓутоа, во тој процес извесни консонантски 
групи не можеле да се остварат или не можеле подолго да 
се задржат во јазикот. Тие се упростувале или се разла-
гале на различни начини, сведувајќи се на веќе установе-
ните модели за комбинирање на гласовите во рамките на 
слогот. На пример, групата -стн- се упростува во -сн-
(радостг>на'>радостна>радосна), група -стк- во -ск- (ceb-
ciHbKa>свесткаУсвеска) и сл. Сп. упростување на консо-
нантски трупи во овие случаи: кк сртуцихк, четв^кц^, пац*к 
(Евангелие на Григоровича, 12 в.). Геминатите се слеваат 
во еден глас: пАнико/ик од постарото пл^н^никт^ во истиот 
текст; ПАДКАТН(И)ЦМ, (стадо) СВИНОЕ ВО Мак. ев. Еднородни 
консонантни се трпат во македонскиот само на границата 
на морфемите: оддели, раззелени, пролетта. 

16. Некои консонантски групи, како во почетокот така 
и во крајниот слог, се разлагаат со развивање на вторични 
вокали: магла, маска, ветар, пекол, оган и др. Веројатно 
во нешто поново време (податоци за хронолоѓијата на таа 
појава немаме) се упростуваат извесни консонантски групи 
на крајот на зборот, со тоа што крајниот консонант се губи: 
радос(т), приш(т), глуж(д). Во разлагањето на консо-
нантските групи со развивање на вторичен вокал и во 
губењето на консонантите во приведените групи на крајот на 
зборот — имаме појава на една иста изговорна наклоност 
во нашиот јазик. Таа се состои во тоа што се отклонуваат 
од крајот на зборот оние согласни групи кои се обични во 
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почетокот на зборот, односно слогот. Сп. труп: ветар (од 
B'feTflT̂ j клен: пекол (од ги-клт*), ѓнил: оган (од ormv); стар: 
радос(т), штур: приш(т). Таа изговорна наклоност се 
уште дејствува и во нашиот современ јазик. Поради неа 
ние ги разлагаме, на пример, групите -зм, -тр во новоу-
своени зборови: социјализам, театар и сл. Од друга страна, 
и обратно на ова, на крајот на зборот e обична комбина-
ција од сонант и консонант. Туѓите зборови со таков состав 
се примаат без да се вметнува во нив вокал: ќурк, парк, тенк, 
бумеранѓ. Тоа се однесува и на оние комбинации од сонант 
и консонант што се првпат реализирани во нашиот изговор 
со примањето на даден туѓ збор (немаме, на пример, наши 
зборови да завршуваат на -м). Затоа, пак, за отклонување 
на почетни групи МГЛ-, мск-, ЛГ-, лж-, се развил полн 
вокал место ерот (маѓла, маска, лаѓа, лаже). Во нашиот 
јазик не e обична во тој случај комбинацијата од сонант и 
консонант. Се работи, значи, за едно основно правило во 
групирањето на гласовите во составот на слогот, за изго-
ворни навици, дејството на кои се изразува јасно во повеќе 
и хронолошки меѓу себе разделени случаи. Меѓу словен-
ските јазици постојат во подробностите извесни разлики во 
однос на тоа групирање (сп. во рускиот: мгла, лѓапњ, 
Петр). 

Секвенци од консонант и вокал. 17. Во однос на 
секвенците од консонант и вокал посебно треба да се зборува 
за оние во кои вокалот следи по мек консонант-. Во пра-
словенскиот јазик зад меките консонанти не можеле да 
дојдат вокалите o, а, и. Во соодветните парадигми место нив 
се јавувале вокалите e, &, и (А) . СП. СТ. СЛ. СМО: поие, равт :̂ 
/илж^, ск ^dsivi: civ /илжи, ЖЃНТ̂ М ДО\*ША И СЛ. П О таков 
начин имаме слоговна хармонија во прасловенскиот јазик. 
Меѓутоа, меките консонанти во нашиот јазик почнуваат 
доста рано да затврднуваат (в. § 77—86). На тој процес 
укажуваат веќе ваквите графии во ст. сл. текстови: шт̂ дт*., 
/илжт^ и др. Затврднувањето на меките консонанти кон 
12 в. ја цричинува во некои говори промената на A BO Л 
во случаи како: ЧАДО>Ч^ДО, ЖАТВ4>ЖЛТВ<Ј. Тоа e процес 
што во развојот на нашиот јазик има несомнено најзначи-
телни последици во однос на секвенците од консонант и 
вокал. Во резултат на затврднувањето на консонантите и 
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на дејството на фактори од морфолошки карактер станало 
можно и вокалот o да доаѓа зад првобитно меки консонанти. 
Тоа довело во парадигмата до расколебување на старата 
распределба на аломорфите, na во некои случаи и до нови 
разграничувања на нивната употреба (сп. ножеви и ножови9 
лисице и лисицоу но вок. Ратко м. р. иасцреада Ратке 
ж. p.). 

Преглас на вокали зад папатални консонанти. 
18. За овој процес во прасловенскиот в. § 17. Дејство на 
палаталните консонанти врз вокали од задниот ред се из-
разувало и подоцна во развојот на нашиот јазик. 

Промената на 'и во п и на 'д во $ може со доволно 
основа да се претполага за солунскиот говор во времето на 
создавањето на писмекоста (в. § 23). Зад /', г', и', ѕ', како 
што rie видиме натаму (в. § 61) р (односно Q) совпаднало 
подоцна со § (&п). 

Најзначителни траги оставил прегласот а>а>е. Дека 
во 9 век тој бил извршен во солунскиот говор, а секако и 
не само во него, заклучуваме од тоа што во глаголицата 
со една буква се обележува „јат" и етиадолошката група 
ia. Сп. зад меките консонанти: нол*, /ио^, кидА т̂и СА, вкск. 
Графиите како M'kt'K, ч«кш<Ј, ж^лостк во некои стари текстови 
се посреќаваат со она што и денеска го имаме во некои од 
јужните дијалекти. Така во Солунско (Сухо, Висока): жаба, 
чају чаша, шарка. Изговор чес, ѓрнчер се среќава во дол-
новардарските говори, а чеша во Костурско и Корчанско. 
Сп. уште во кукушкиот говор зад ј : јеска (јас-ка), еѓне, 
есна. Во говорот на Бобошчица преѓласот на a e редовна 
појава: јајце—јејцето, чел^ата—челет, жаба—жебата итн. 

Очевидно e дека дејството на палаталните консонанти 
било најизразито во нашите јужни говори, во кои најдолго 
и се чувала нивната мекост (в. § 77-8). Во посеверните говори 
овој процес имал поограничени размери или (најверојатно 
во северните) и воопшто не бил изразен. Извесна можност 
да ја следиме распространетоста на прегласот на а ни даваат 
топонимите изведени со -јане. Во Прилепско имаме трага 
од него уште зад некогашното дѕеко н во името на селото 
Долнени (инаку: Мраморани, Забрчани, Смолани, Врбјани). 
Меѓутоа веќе во Битолско го забележуваме зад усни гла-
сови: Ивени, Добровени. Во јужните области прегласот e 
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зачуван и зад други некогаш меки консонанти: ДДмбепи, 
Мокрени, Брешчени (Костурско) ДреновШнс (Корчанско) и 
др. Од друга страна во северна Македонија немаме трага 
од тој преглас ни зад « ' : Бан'ане (Скопско). 

19. Во прасл. гласовите к, i, x не можеле да стојат 
пред вокали од преден ред. Во таква позиција тие се пала-
тализирале и минале во ч, ж, ш (по првата палатализација), 
односно во ц, ѕ, e (по втората палатализација): члов̂ кт* — 
чиов̂ кч* — члов-кци, вогк — воже — воѕи, доухт*--доуии — 
д«уси. Името на селото Ничпур (Голема Река) кое идс од 
личното име Никифор (грч. Nikiforos) покажува дека и по 
доселувањето на Словените во нашите краишта дејствувал 
навикот да не адоже да се изговара заднонепчен консонант 
во позиција пред вокал од преден ред. Тој навик почнал 
постепено да се расколебува со усвојувањето на грчки збо-
рови како dHrwk, квдрт* и др. Гласовите к и i ce изгова-
рале во тие заемки смекчено, за што сведочи и употребата 
на посебни букви за нив во глаголицата. Преминувањето 
на 'KI во и (кон 13 в.) одело заедно со создавањето на еден 
нов навик да се изговараат заднонепчените консонанти и во 
контакт со вокали од преден ред: маки, лаги и сл. Тоа e 
уште една важна промеиа во гласовната низа наспрема 
состојбата наследена од прасл. јазик. 

Вокалите во непосреден допир. 20. Непосредниот 
контакт на вокалите се остварувал со губење на извесии 
консонанти во интервокална позиција. Тоа создавало услови 
за асшдалирање на вокалите или за образување на дифтонзи. 
Во стариот период на нашиот јазик вакви услови се создале 
особено поради губењето на ; во сложената придавска про-
мена, во имперфектот и др. Старословенските текстови ги 
одразуваат вокалските асимилации и контракции што станале 
во тие случаи. Сп, во сложената придавска промена: доврт̂ и 
>дов^гк1, дов^аи>дов^а>дов^а, доБ0<лбго>дов$шго>дОБфаго, 
А*вроу1в,м©у>доБроуоул1оу>доБроу,и©у. Воимперфектот: знаахт* 
> знахт̂ , /HOA'kdXTv > /иол-кхти Еднородните вокали во непо-
среден допир се контрахирале во еден слог, образувајќи 
нова должина, а попосле се дошло и до скратување на таа 
Должина. Co асимилација на e во основата на сег. вреаде 
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кај глаголите од III i^pyna ce образувала посебна глаголска 
група во нашиот јазик, а-група: подокаетк > подовааттч > 
подоБатк. 

Во поново време услови за вакви промени се созда-
ваат со губењето на х, e, ј и некои други консонанти во 
интервокална позиција. Еднородните вокали притоа се сле-
ваат во еден слог со- должина: Глава > глаа > Гла, снаха 
> снаа > сна, бегахсс > бегаа > бега, таја > таа > т а , 
змији > змии > змп. По таков начин во нашите современи 
дијалекти се образуваат нови должини. Бидејќи тоа се 
случува na допирот на морфемите, во фонолошка смисла e 
поправилно нив да ги интерпретираме како секвенци од 
два кратки вокали, отколку да ги сметаме така добиените 
долги вокали како посебни фонеми во системот на тие го-
вори. Впрочем, тие должини не се карактеризираат со 
стабилност, бидејќи во истите говори често и се разлагаат 
со аналогни преобразувања на гласовниот.состав на морфе-
мите. Сп. бегаја покрај бега во прилепскиот говор. 

Ако вокалите во непосреден допир се разнородни, 
добиваме различни резултати. Нагорен дифтонг се добива 
во случај да e вториот вокал и: волови > волои > волој, 
капавица > капаица > капајца и сл. Во прилепскиот ѓовор 
може да се образува таков дифтонѓ и ако e вториот вокал 
e: трговеи > тргоец > трѓојц. Во групите пак еа, оа во 
едни говори се дошло до образување на нови% вокали 
(широко e и o): товар > тоар > тоар, смеха > смеа> 
смеа (прилепскиот говор), додека во други се елимини-
рал првиот вокал: гиоар > твар, смеа > смја (струшкиот 
говор). Има говори вб кои изговорот на овие групи се чува 
неизменет (така e и во литературниот јазик), а имааде и 
отклонување на непосредниот допир на вокалите со разви-
вање на / во групата еа, оа: беја, зедоја и сл. Во север-
ните говори непосредниот допир на вокалите се избегнува 
со e во вакви случаи: бева, зедова, викава^ снава и сл. За 
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дОПцрот на вокалите од проклитиката и глаголот в. § 21. 
Сп. овде уште во западното наречје: шб јма (шб има), 
Кој ма (кој има), кај ма (кај има). 

Скратување на зборовите. 21. Видовме дека со 
губењето на еровите во ред случаи се скратувале зборовите 
во словенските јазици за еден, na и за повеќе слогови. 
go нашиот јазик забележуваме и во поново време стремеж 
за скратување на зборовите. Како што веќе споменавме во 
уводот, во западното наречје таа тенденција се остварува 
по тој начин што се губат некои консонанти во интер-
вокална позиција и се врши слевање на вокалите во 
еден слог (товар > тоар > тоар, лебови > лебои > 
лебој). Во источното наречје зборовите се скратуваат со 
елизија на неакцентирани вокали пред морфемите: жента, 
детто и сл. Елизија на вокалите познава и западното 
наречје, само во друг случај, при допир на проклитика со 
глаголска форада што почнува со вокал: ќ'оди, н'остана, 
ѓ'изеде, д'истине и сл. Оваа појава e карактеристична и за 
грчкиот и ароманскиот. Северногрчките говори, впрочем, 
познаваат и онаква елизија на вокалите каква што имаме 
во нашето источно наречје. Таа наспоредност се должи 
секако на контактот на нашиот јазик со споменатите јазици. 

22. Стремежот за скратување на зборовите e изразен 
доволно јасно во развојот на нашиот јазик, пред се преку 
појавите na кои укажавме. Но тоа не значи дека се го 
потврдува тој стремеж. Напротив, имаме и спротивни слу-
чаи. Бројот на слоговите се зголемувал со додавањето на 
членските морфеми, како и со распространувањето на дво-
сложните наставки во промената на идхенките од машки род 
(-ови, ове, -овг). Кога во западното наречје множинската на-
ставка -ови се скратува во -ој, и кога во источното наречје 
се губи вокалот пред членската морфема (жента, вуловто), 
тогаш заправо скратувањето на зборот оди за сметка на 
претходното иегово нарастување. 
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ВОКАЛНИОТ СИСТЕМ 

23. Bo периодот на создавањето на писменоста, значи 
кон втората половина на 9 век, нашиот јазик имал ваков 
вокален систем*: 

i (п) у и 
b г 
e o 

e Ш 9 
a a 

Toa e заправо вокалниот систем наследен од прасло-
венскиот и којшто до споменатиот период се зачувал во 
таков вид. ПретИоставката дека во него се содржеле и во-
калите п, Q не e општо усвоеиа. Таа се базира врз основа 
на анализата на глаголската азбука, во која постојат посебни 
знаци за вопросните гласови, траискрибирани во кирилицата 
со w и w». Тоа ја чини оваа претпоставка многу веројатна5 
барем што се однесува до состојбата во солунскиот говор, 
што послужил како основа за старословенскиот писадеи 
јазик. Меѓутоа, ако и постоеле како одделни фонеми, тие 
гласови наскоро (кон крајот на 10 в.) се слеале, и тоа и со 
и, a 0 со р (заправо 0 во определени позиции можело на-
таму да се развива и во правецот иа §, што претставува 
еден аспект од т. н. мешање на носовките; в. § 18, § 61). 
Во некои говори, каков што бил оној на препишувачите 
иа Добромировото евангелие, тие вокали можеле да се 
чуваат и до 12 век. 

* Во следната таблица се употребени латински букви за оддел-
ните вокали, како што e тоа примено во лингвистичката транскрип-
ција во однос на прасловенскиот јазкк. Во другите таблици во овој 
оддел вокалите се бележат со кирилски букви, со тоа што се задр-
жуваат знаците а, а. Во самиот текст се употребуваат обично кирилски 
букви (притоа: у — i\i, ? = A, p > л, a — -к) Co знакот d го обеле-
жуваме „темниот" вокал од различно потекло, што во бугарската 
азбука се обележува со знакт г>. Знакот т> по таков начин останува 
само за обележување на прасл. и ст. сл. тврд полуглас. Латински 
букви употреоуваме ио ситуации, кога со тие симболи може појасно 
да се прикажат некои гласовни процеси. 
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24. Вокалниот систем на нашиот стар јазик, како што 
се гледа, бил значителио ноусложнет отколку што e вокал-
ниот систем иа нашиот современ јазик. Во денешниот ли-
тературен јазик ние имаме вокален систем од пет вокали 
(e, и> а> °> У)> к о н к о и в о извесни дијалекти се прибавува 
и вокалот d, a во некои периферни говори уште и & 
(широко e). Покрај тоа имаме говори (прилепскиот и др.) 
во кои се јавуваат широко e и o добиени со стегање на 
всжалите во непосреден допир (тоар>тоар) стреа>стреа). 
За Широкото o и e во дебарскиот и струшкиот говор в. 
§ 54 — 55. Бројот на вокалите, со сето тоа, во нашите со-
времени говори не изнесува повеќе од седум (исклучок 
прави говорот на Бобошчица во кој во туѓи зборови, освен 
а, се јавува и вокалот и). Од тоа се гледа дека промените 
во вокалниот систем воделе кон негово упростување. ОДРШ-
сите во вокалниот систем се до толку поупростени, што се 
загубени и старите должини, т. e. противставувањето на 
кратки и долги вокали, карактеристично за прасл. јазик и 
зачувано во извесна мера во некои словенски јазици до 
денеска (во чешкиот, српскохрватскиот и др.). За созда-
вањето на некои нови должини во нашиот јазик, во непо-
среден допир на вокалите, в. § 20. 

25. Во развојот на ^нашиот вокален систем можеме 
условно да разликуваме извесни фази. Првата фаза e обе-
лежена со губењето на еровите, односно со нивното вока-
лизирање (г>о, b>e). Toa e појава што била во тек во 
10 век, та се одразила и во најстарите текстови (од крајот 
на 10 и почетокот на 11 век). Изговорот на еровите се 
поместувал, се спуштал кон сферата на изговорот иа o и e, 
така што интензивните ерови и совпаднале наполно со тие 
вокали. Во истиот период, како што веќе споменавме, се 
претпоставува дека се извршило и совпаѓањето на п со и 
и р со p. 

26. Bo втората фаза од развојот на нашиот вокален 
систем биле засешати носовките (А и л) и тврдото и („јери")-
Носовките се изговарале првобитно како назално e односно 
o. Меѓутоа, вокалниот дел на носовките постепено клонел 
кон пониска позиција, приближувајќи се кон изговорот на 
ниските вокали (a, a). И во овој случај, како и кај еро-
вите, имаме, значи, спуштање на изговорот. Поинаку било 
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само во северните говори кои во овој поглед се допираат 
до состојбата во српските дијалекти. Имено, во нив A > e, 
a A > у, додека двата ера совпаднале во коренот во a 
(вокал од пониско издигање наспрема e, у). Кога кон 12—13 
век се вршела деназализација на носовките, носовката од 
преден ред преминала во а, т. e. совпаднала со широкото 
e што веќе постоело во вокалниот систем. Во однос на A 
состојбата била посложена, како што се гледа од фактот 
дека овој глас се заменил различно во нашите дијалекти. 
Најверојатно e да се претпостави дека тој глас преминал 
во d (освен во северните говори) кое по дијалектите 
можело да се изговара со различни нијанси, со различна 
степен на затвореност и лабијализација. Тој глас бил лаби-
лен и во повеќе наши дијалекти претрпел "натамошно из-
менување. Во истиот овој период (12 —13 в.) се извршило 
и совпаѓањето на т*1 со и. 

Во резултат на промените извршени од 10—13 в., се 
добил веќе доста упростен вака ен систем што ги содржел 
следните вокали: 

и у 
e o 

a 
a a 

Ваков систевд, со овие седум вокали, имаме и денеска 
во акцентирана позиција во говорот на некои солунски 
села (Сухо, Висока, Зарова). 

27. Во повеќето наши дијалекти, меѓутоа, тој и натаму 
се преустројува. Од оние гласови во нашиот стар јазик, 
што подлегнале на изменување, најдоцна отстапува од сис-
темот широкото e (а). Тоа се чува, освен во солунскиот 
говор, уште и во корчанскиот3 серскиот и неврокопскиот 
говор во акцентиран слог, додека во неакцентиран слог и 
таму преминало во e (сп. рака, но реката во корчанскиот 
говор). Губењето на широкото e, & во некои говори и на 
рефлексот на носовката од заден ред (d)i ja означува најно-
вата фаза во развојот на нашиот вокален систем во која 
тој ни се претставува ш следниот начин: 
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Вокалот d влегува во системот на некои дијалекти, 
подека други (како и нашиот литературен јазик) го немаат, 
или пак во нив се јавува само како маргинална фонема, 
во туѓи (турски) зборови. Развојот на. нашиот вокален сис-
тем не следи, сепак, една неотстапна линија на редуцирање 
на вокалите. Во некои говори, какр што се спомена, во 
ново време се развиени ново широко e и o. 

28. Ако фрлиме еден општ поглед врз промените 
што се извршиле во вокалниот систем на нашиот јазик во 
еден период од околу илјада години, ќе констатираме 
дека во тој период се репродуцирале вокалите и, e, у, o, а. 
Сите тие ја зголемиле повеќе или помалку својата честота 
за сметка на оние вокали што биле истиснати од системот. 
Во тоа време како нов член во вокалниот систем се добил 
а, во северните говори како замена за еровите, а во дру-
гите наши говори најпрво како рефлекс на носовката од 
заден ред. Во неврокопскиот говор, што во овој поглед 
оди со бугарските родопски говори, d се добило како замена 
за еровите и носовките (в. § 36). Во говорот на Висока 
(Солунско) e забележано а како замена за „јери" (сан < 
C'KIH'K). 

Според некои гласот d треба да се смета како одлика 
на балканските јазици, односно како глас што се развил 
во нив не без заемно проникнување иа нивните гласовни 
системи. Тој глас го има во албанскиот и романскиот јазик, 
а исто така и во бугарскиот и во југоисточните српски 
говори. Понатаму, кога ќе станува збор за носовката од 
заден ред, ќе видиме до колку можат да се приведат и 
некои доводи во полза на споменатата претпоставка, иска-
жана досега во општа форма. 

29. Интересно e дека во повеќе случаи, и во различно 
време, се изразила во нашиот јазик наклоноста да се изме-
сти од системот вокалот а. Како замена за л тој се задржал 
заправо само на доста ограничена територија. Во целиот 
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цеитрален појас на западното и источното наречје тој рано 
иреминал во а, така што можеаде тука да го сметаме само 
како еден преоден глас во развојот од л кон а. Во галич-
киот говор преминал во o во акцентиран слог, а во другите 
слогови во а (рока, Голаб, попраг). Во разлошкиот говор d 
(no потекло од еровите и носовките) се изменило исто така 
во а: бачва, рака. По таков иачин, очевидно e дека во 
најголемиот дел од нашата јазична територија се одвивал 
еден процес што водел кон установување на петочлен во-
кален систем. 

Во уште поново време наклоноста за отклонување на 
d e изразена и во тоа што во некои наши говори се раз-
вива од призвукот пред вокалното л к р гласот o, оа, a 
или еа: долг, полн (прилепскиот и др.)> поарв, соарце, сеарце 
(дебарскиот, струшкиот), далг, парв (костурско-корчанскиот). 
Истата таа наклоност e изразена во замената на турското 
U на пример во суфиксот -lik, co други гласови во повеќето 
западно-македонски говори: аџилак, аџилок, аџилук и сл. 
На тоа подрачје имитирањето на турскиот изговор во овој 
случај e карактеристично само за говорот на граѓаните, но 
не и на селското население. Поради тоа се јавуваат дублетни 
форми на турските заемки: саказ — саказ, udna — кана и сл 

30. И покрај тоа што во приведените случаи ја забе-
лежуваме наклоноста да се уклони d од вокалниот систем, 
констатираме дека во поново време и во еден добар дел од 
говори што го преживеале преминот л > d > а, тој пак и 
наново се јавува во него. Ако може да се дискутира за тоа 
дали гласот d во нашиот јазик не се добил поради кон-
тактот со несловенските балкански јазици во постаро време> 
нема никакво сомнение дека турскиот јазик изиграл важна 
улога во однос на неговото задржување во системот. Бројни 
турски заемки го содржат тој глас. Ако во западното на-
речје тој претставува во повеќето говори само маргинална 
фонема, карактеристична за говорот на градската средина, 
во источното наречје a ce репродуцира редовно во турските 
заемки. Нешто повеќе, во тиквешкиот говор, како и во 
некои источни говори (штипскиот и др.) се јавува наново 
тој глас и во словенски зборови, а имено како замена за 
вокалното л (вак> пано, саза и сл.). Иако немаме писмени 
податоци по кои да го следиме овој премин јасно e дека 
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т 0 ј станал не така одамна. Се разбира дека требало да 
поМине извесно време од преминувањето на d (како рефлекс 
0д носовката) во а во истите тие говори, na до појавата во 
ни:в на едно ново d. Bo резултат на сето тоа, петочлениот 
вокален систем, кој се остварил во тие говори во времето 
пред Да почнат да навлегуваат во поголем број зборови од 
турскиот, се преобразил пак во шесточлен, зашто повторно 
се востановила фонемата а. 

31. Ние истакнавме дека во промените на еровите и 
на носовките e карактеристично тоа што имаме извесно 
спуштање на нивната артикулација (за отстапувањето на 
северните говори исто така стана збор). Меѓутоа, нешто 
спротивно забележуваме во менувањето на а (како конти-
нуант на старото широко e „јат", и како рефлекс на А) , 
што се одвива во повеќето наши говори во време поново 
од 13 век, во некои и значително подоцна. Тој глас пре-
минал во e (врама > време), што значи дека во тој случај 
имаме издигање на неговата артикулација. Се претполага 
дека овде се работи за една изоглоса Што почнала да се 
шири од српската екавска област (в. § 68). Оваа појава 
треба секако да се постави во врска со губењето на мекоста 
на консонантите во нашиот јазик, еден процес што опфаќа 
повеќе гласови во периодот по 13 век. Имено, издигањето 
на артикулацијата на а значи отклонување на оној гласовен 
фон (елементот на а) врз кој поконтрастно се изделува 
мекоста на консонантите. 

32. Тешко e да се согледаат сите околности што го 
движеле развојот на вокалниот систем на нашиот јазик во 
определен правец. Упростување на вокалниот систем, на-
спрема прасловенскиот, имадце повеќе или помалку во сите 
словенски јазици. Прасловенскиот вокален систем бил 
хипертрофиран и се почувствувала потреба од неговото упро-
стување. Во промената на изв^есни гласови можела да игра 
улога нивната мала функционална вредност. Така, на при-
мер, а било засегнато во некои морфеми поради граматич-
^ т е промени што станувале во нашиот јазик. Локативот 
во едн. кај o- и а-основи завршувал на -а (раба, жена), a 
то) падеж рано бил заменет со акузативот. И во аористната 
наставка -ША не можело да се установи а, зашто поради 
м^Шан>ето на носовките таа била преобразувана во -шл 
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(-ша). Сето тоа ја намалувало функционалната вредност на 
а, неговата разликувачка служба, и создавало претпоставки 
за неговото губење, поради тоа Што опасноста од омонимија 
била сведена во овој случај на најмала мера. Најпосле, 
дека врз развојот на нашиот вокален систем можело да 
дејствува и туѓо влијание како важен фактор, не уверува 
она што го констатираме во врска со вокалот а. 

Редукција на вокалите. 33. Во источното наречје, 
особено во неговиот југоисточен дел, неакцентираните во-
кали подлежат на редукција, така што e > и шш а, o > у, 
a > а. Сп. есин, увчар, планпнта. Неакцентираните вокали 
можат и да се елидираат во случаи како: жента, детто, 
вуловто и сл. Редукцијата на вокалите e најсуштествена 
промена во развојот на вокализмот во источното наречје. 
Интересно e дека во крајниот [отворен слог вокалите во 
некои говори на источното наречје не подлежат на редук-
ција: нбсе, вике, дѓтто (во гевгелискиот говор). Тие^вле-
гуваат тука во составот на морфеми, или и самиот вокал 
може да сочинува морфема, — та ако би се редуцирале, 
би се причинила неизразност на формите. Потребата да се 
разликуваат формите му поставила во овој случај граница 
на еденТфонетски фактор, како што e редукцијата на во-
калите. Од тоа произлегува дека најпогоден услов за ре-
дукција на вокалите иадаме тогаш кога тие се наоѓаат не 
само во фонетски, ами и во морфолошки слаба позиција. 
Силниот динамичен акцент придонесува за оваа појава. 

Во резултат на редукцијата во неакцентираните сло-
гови, освен во крајниот отворен слог, во нашите југоис-
точни говори се реализира еден значително намален вокален 
систем од овие три фоневди: 

и у 
a 

Вокалниот систем во целост се остварува во тие говори во 
акцентирани слогови. 

Редукција на вокалите со вакви или слични резултати 
познаваат бугарскиот, северните грчки говори и ароман-
скиот. Тоа значи дека нашите источни говори се вклучуваат 
во една поширока балканска ареа во која таа појава e 
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позната. Несомнено дека во овој случај се работи за заемо-
пејство меѓу балканските јазици. 

34. Редукцијата e доста стара појава. He можеме да 
примиме дека одделни графии како тт̂ К/иоу (Зогр. ев.), 
пдјдј (Клоцов зборник), кт̂ дј (Синајски пс.) би укажувале 
на таа појава веќе во старословенскиот период. Меѓутоа, 
податоците што можат да се извлечат од некои текстови 
0д 13 век сведочат доста уверливо дека во тоа време 
редукцијата на неакцентираните вокали била веќе позната. 
Сп. од Струмичкиот апостол: покЅри, разЅ/ииЅ, трЅфиим; од 
Шестодневот на Јоан Егзарх (1263 година): растЅпесе, коупноу, 
оучифенига, дажи, Фтишинше, оустроииа, приБмвагетк. Во источ-
ните говори, во кои e познат преминот o > a > а редуци-
рањето на неакцентираното а во а можело да - стане дури 
откако се извршила таква замена на носовката. Тоа не 
упатува на периодот од 13 до 15 век, како на време кога 
редукцијата можела да биде веќе дејствен процес. 

Мислењето, застапувано од некои, дека редукцијата 
на вокалите била позната и во западномакедонското наречје, 
не може да се приади како точно. Примерите како: малу, 
колку, таму, збогум, ничкум и сл. не се трага од неко-
гашната редукција на вокалите, ами претставуваат случаи 
на преминување на o во у што бараат посебно објаснение. 
Во збоѓум, ничкум и сл. имаме лабијализирачко воздејство 
на м врз претходниот вокал (сп. го и развојот на вторич-
ниот вокал во ваквите случаи: ocMb > осом > осум). Во 
прилозите имаме наслон на некои стари адвербијализирани 
локативни форми на -у (долу), при стремеж да се изди-
ференцираат и надворешно тие од соодветните придавски 
форми од среден род (малу: мало). Во словенските заемки 
во албанскиот нема трага од редукција (kotec, nemec, opet), 
каква што би требало со право да очекуваме ако навистина 
редукцијата му била во минатото својствена и на западното 
наречје. 

ЗА ОДДЕЛНИ ВОКАЛИ 

т». Б . 35. Тоа биле редуцирани вокали — се изгова-
рале пократко од обичните кратки самогласки. Во периодот 
пред создавањето на писменоста, т. e. пред втората поло-
вина на 9 век, во изговорот на г> уште се чувствувала 
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нијанса на у, а во изговорот на 6 нијанса на и. Најстариот 
слој на словенските топоними во Грција укажува имено на 
таквиот изговор на гровите. Сп. Vdltuka (*Boltbko „блатце"), 
Gardiki (ст. сл. град^цк). Албанската варијанта на името на 
градот Дебар {Dibra од дкврк) сведочи исто за тоа дека 
малиот ер звучел за несловенското население како глас 
близок до и, штом тоа го заменувало по таков начин. Овој 
изговор на еровите почнал рано да се менува, спуштајќи 
се кон изговорот на вокалите o, e, еден процес што бил 
веќе свршен кон крајот на 10 в. Најстарите словенски 
топоними во Грција сведочат исто така дека еровите се 
изговарале и во слаба позиција (Mpuzovd = Кт^зова, Sklivi-
пѓса — Олив^ница). Таквата состојба ја претполагаме и за 
кирилометодиевскиот јазик, т. e. за јазикот на првобитниот 
словенски превод на Светото писмо. 

36. Меѓутоа, веќе при крајот на 10 в., откога потек-
нуваат најстарите зачувани словенски текстови, таа состојба 
била изаденета. Во тие текстови e одразено губењето на 
еровите во т. н. слаба позиција и нивното заменување со 
полни вокали во т. н. силна позиција. 

Еровите се губеле на крајот на зборот и пред слог со 
полн вокал (вклучувајќи ги во полните вокали и интен-
зивните ерови, што се изјаснувале во полни вокали): г̂ адт̂  
> град, т^/икница > тшница. Во опишаните позиции тие се 
изговарале неинтензивно, нивниот изговор се повеќе сла-
беел, дури не се установил навикот и наполно да се ели-
дданираат. 

Еровите во слог пред таков неинтензивен ер се 
изјаснувале во полн вокал: големиот ер преминувал во o, 
а малиот во e. Сп. CT̂NTV > сон, дкнк > ден. Овој процес се 
објаснува како случај на гласовна компензација, обичен во 
гласовниот развиток на јазиците. За сметка на ерот што се 
губел, оној во претходниот слог го зголемувал својот изго-
ворен интензитет, и по таков начин се изедначил по кван-
титет со кратките вокали. 

Во промената т* > o, к > e имаме една стара изоглосз 
Што ја ограничува речиси целата македонска јазична терИ' 
торија, со исклучок на тесниот појас на северномакедонските 
говори и на некои говори во Пиринска Македонија. Северно-
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македонските говори во коренот на зборовите имаат темен 
вокал (&) како замена за обата ера (сан, дан), како што e 
тоа во српскохрватскиот јазик. Меѓутоа, во морфемите тие 
често ја покажуваат македонската замена за еровите: петок, 
:арец, мртовец. Говорите во Пиринска Македонија (невро-
копскиот), како и соседните родопски бугарски говори ги 
замениле со d не само двата ера5 ами и двете носовки, со 
тоа што а, како рефлекс на к и д , го смекчувало претход-
нигот консонант (под дејството на таа мекост се вршел 
натаму преминот 'а > e). 

37. Асимилациите на еровите под воздејство на во-
калот во следниот слог или на околните согласки не оста-
виле видливи траги во современиот македонски јазик (за 
случаите како мпла в. § 40). Ваму спаѓа везмиш, везми 
(eb3bM-) во костурскиот говор, нотирано веќе во 16 век. 
Помала e веројатноста дека се работи за метатеза (вземиш 
> везмиш), со оглед на тоа дека почетната група зв- e 
цзбегната во овој говор со адетатеза во взе > зве (в. 
§ 113, 10). 

38. На местото на таканаречените напрегнати ерови 
(во позиција пред и) во коренот на зборот имааде денеска 
и како и во другите јужнословенски јазици: пијам — пи(ј) 
мијам — ми(ј) (си. рус. тк> — пеп, MOW — моп). Што се 
однесува до наставките, секвенцата -hi во придавските 
форми e претставувана нормално со -и, а единствено во 
некои локални говори во Солунско се забележани форми 
на oi (што значи со замена г > o). Сп. ги во материјалите 
на Верковиќ членуваните форми: голојут, среднојут, мал-
којут и сл., кои се употребуваат непосредно со формите 
како боѓатиот, царскиут, новијут и сл. 

39. Промените што настанале со еровите повлекле по 
себе значителни последици во повеќе погледи. Последиците 
од тие промени во гласовната низа беа споменати накратко 
порано (в. § 13—16). Освен тоа произлегле извесни после-
дици од морфонолошки карактер. Во ред случаи во пара-
дигмата се создале вакви односи: старец—старци, ден— 
дни, момок—момци и сл. Тоа значи дека во промената на 
ист збор се јавуваат форми со и без вокал. Потоа се про-
јавил во ред случаи стремежот за отклонување на таа 
разлика по пат на аналогни образувања. Отаде понекогаш 
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и дублети: дни—денови, момци—момоци (в. § 114, 2). 
Загубата на еровите придонесла за ширењето на наставките 
од тврдата промена во м. род, бидејќи во случаите како 
трѓ, тес крајниот непарен мек консонант не можел сам по 
себе да биде знак за меката промена. 

40. Од правилото за губење на еровите пред слог со 
полн вокал отстапуваат извесен број зборови, во кои по 
евентуалното губење на ерот би се добила невообичаена 
консонантска група: лшгла, лњска, TKHTVKT̂ , лтока, лтхжица, 
снт̂ ха. До кл:ку во првиот слог се содржел адал ер, треба 
во овие случаи да претположиме црво премин K>TV. Ерот 
во таквите зборови се заменил со назалниот вокал од заден 
ред како глас што му бил најблизок по звучење (за вокал-
ниот дел на носовката од заден ред претполагаме за овој 
период изговор како г° или слично, в. § 54). И така, раз-
витокот можеме овде да го прикажеме по следниот начин: 
мкглл > лгкгла > м&глл. Натаму се добивале нормално реф-
лексите на л карактеристични за одделни дијалекти (сп. 
денеска: маѓла, магла, могла, в. § 54). Во врска со тб«бк& 
треба да забележиме. дека освен танок, танок и тонок 
имаме во некои дијалекти и тенок (што се опира на формите 
како т\>нша, -o) и кнок (од *тнок, со губење на ерот во 
почетниот слог.). Во зборовите што спаѓаат во оваа група 
може да се забележи присуство на сонант, а особено на 
назал. Имено, во периферните западни говори назализа-
цијата e во извесни случаи очевидна дури и кога се работи 
за вокалот а во соседство со м, н (сп. машчеа — мошчеа, 
снага—снога. 

По истиот начин, т. e. преку образување на назалек 
вокал од заден ред, може, убаво да се објасни и: јаганца, 
јаганца, јагонца (веќе спрема тоа каков e рефлексот на 
носовката од заден ред во дадениот дијалект). Исто така и 
формата осамна (сп. ст. сл. освкн-, српскохрв. осванути) 
можеме најдобро да ја објасниме преку *ослвна (како и во 
претходниот случај и овде би имале метатеза). Co оглед на 
рефлексите, ваков развиток треба да претполагааде и во 
групата цетл- во источномакедонското наречје, каде што 
денеска имаме според локалните говори: цавти и цатш. 
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41. Bo западномакедонското наречје развитокот во 
групите cebH-, цвкт- и ѕвгн- бил поинаков, бидејќи како 
оезултат се добило: осуна, цути, ѕуни. Ваквиот резултат 
^ожеме да го разбереаде ако претпоставиме дека во вре-
Д1ето кога станала споменатата метатеза (негде кон 10 век), 
в в о западномакедонските говори уште било билабијален 
глас. Од претполаганото *сггон-, *сггит-, ѕггон- при вокали-
зирањето на ерот се добило у под дејството на следниот 
билабијален глас. Co ова се открива една стара разлика 
Меѓу западните и источните говори, која не се однесува 
само на развитокот на еровите во посебна ситуација, ами и 
на карактерот на e. 

42. Промените на еровите секако опфатиле подолг 
временски пер" иод, така што тешко може да се замисли дека 
тие во својот почеток не биле изразени уште при крајот 
на 9 век. Тие се сврзувале секако со разликите во говор-
ните стилови и во говорот на генерациите. Тие можеле да 
се јавуваат прво во лежерниот говор и тоа предимно кај 
помладата генерација. За губењето на еровите во слаба по-
зиција имало значење и тоа дали тие се наоѓале во дво-
сложен или повеќесложен комплекс. Тоа станувало полесно, 
што значи и порано, во повеќесложни комплекси, што се 
идентификуваат лесно и по извршената проадена. Поради 
тоа, на примерЈ во еден случај како дгштица неинтензивниот 
ер можел да биде загубен и покрај тоа што настанува 
коренита измена на почетната консонантска група: тштица 
> штица. Во двосложни целости, како што видовме погоре, 
во вакви случаи се јавувале пречки за губење на вокалот. 

43. Претпоставката дека треба губењето на еровите 
да го замислиме во пошироки вреденски рамки наоѓа своја 
најголема опора во појавата на т. н. секундарни ерови, кои 
се развивале за да се предодврати создавањето на консо-
нантски групи тешки за изговор (сп. на приодер: рекол < 
реклг, добер < добрг). Бидејќи секундарните ерови давале 
исти рефлекси како и примарните (сп. гтксалолп^ киноск, 
^ггсгитк, Павелт̂  во глаголските текстови), нивната појава 
треба да се садести уште во времето пред вокализацијата на 
интензивните ерови. Но за да се јават тие тогаш, требало 
во говорната практика да се насетат веќе оние пунктови, 
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во кои можело да дојде до создавање на необични консо-
нантски групи. Тоа адожело да стане имено во еден преоден 
период, во кој губењето на еровите во слаба позиција се 
уште било само факултативна промена. 

44. По се, во некои македонски дијалекти со вторичен 
ер (од преден ред) била разложена почетната група чр-
така што по извршената вокализација на ерот се добиле 
форми како червен, черево и сл. Во врска со ова се јавиле 
исто така стари дијалектни разлики на македонскиот терен 
(в. § ПЗ , 1). 

45. Секундарни ерови меѓутоа се развивале особено 
во крајните слогови, за да се избегнат неудобните консо-
нантски групи на крајот на зборот. Разликувањето на 
рефлексите на еровите дава уште една можнбст да се пот-
врди мислењето дека тие се развиле во текот на саадиот 
процес што постепено довел до вокализација односно губење 
на еровите. Навистина нема причина да не прифатиме дека 
во случаите како (је)сом3 седом, осом, пекол, рекол и сл. се 
работи за нормалниот премин г > o, иако ова г било неети-
молошко. Во повеќе дијалекти потоа под воздејство на м 
се добило сум, седум, осум (сп. родум, редум, в. § 34). Co 
стариот премин б > o и & > e се објаснуваат и формите ОГОН 
и оген (во едни дијалекти се развил секундарен г., а во 
други 6. Изговорот огину познат во повеќе дијалекти, се 
добил најверојатно со редукција на e во и, така што тој 
можел да се шири од дијалектите во кои редукцијата e 
обична појава. 

Морфолошкиот фактор (наставката -ок) в,лијаел врз 
формите восок, мозок од постарото воскг, мозгг. 

Што се однесува до секундарниот вокал пред крајното 
р (ст. сл. B'kTpTs,, довфТу), сметаме дека пак имаме норадална 
замена г > o во галичкиот дијалект (ветор. добор, ведор и 
сл.), односно 6 > e во повеќе други дијалекти (ветер, добер, 
ведер и сл.). Моменти од морфолошки карактер адожеле да 
го поттикнат изборот на алтернацијата во една или друга 
посока. Поинаков бил развитокот што довел до форадите 
како ветар, добар, ведар во централните и некои западни 
говори. Имено, во нив се задржало очевидно некое време 
вѓетр. и сл. за подоцна преку в±тар и сл. да се дојде до 
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денешната состојба (вдожеби едновремено со i зминот на a 
(оД *) в 0 a : рака > рака, в. §. 58). Постари .т стадиј со 
вокално р e зачуван и до денеска во синтагмите добрден, 
модркамен (инаку: добар, модар) во прилепскиот говор. 
Лреку преодните степени *ош,х*оѓн може да се објасни и 
западномакедонското оган. 

Вокално р и л. 46. Во периодот пред губењето на 
еровите сме имале вокално р и л во случаите како грт̂ дт̂ , 
кдтѕктч и др. Бидејќи ништо не укажува на тоа дека зад 
тие сонанти во ваквите случаи следел ер што би се изме-
нувал спрема пбзнатото правило, останува да заклучиме 
дека слоговната функција ја вршел имено сонантот. Мате-
ријалот од старословенските текстови од македонско потекло 
покажува дека, и покрај еднаквата графија, поинаква 
изговорна ситуација иадало во случаите како крпквк, питѕ/гк 
и др., во кои ерот нормално се вокализирал во силна по-
зиција (кровБ, uAouib и сл.). Се разбира дека во слаба 
позиција тој се губел, na поради тоа и во овие случаи се 
добило тогаш вокално р и л (крве, плти и сл.). Алтерна-
цијата кров — крве, плот — плти била во македонскиот 
јазик отклонета по таков начин што и во форвдите во кои 
ерот бил заменет од полн вокал (o, e) се установил изго-
ворот со вокално р и л (крв, плт и сл.). Савдо по исклучок 
можела да се наложи формата со вокализиран ер, како 
што e случај во зборот крест во некои локални говори во 
Костурско. Оваа состојба, достигната по губењето на еровите, 
останала неизменета во адакедонските дијалекти до крајот 
на стариот период. Разликата меѓу вокалното р и р', л и 
л' била загубена многу рано и затоа e само во извесна 
мера одразена во најстарите текстови. Дотолку e и поинте-
ресно што галичкиот говор во Западна Македонија и де-
неска познава меко вокално л : бл'ва, бл'вавица, кл ват, 
п'лвец. Мекиот изговор во .ваквите случаи бил подржан од 
тоа што л се содржело во соодветните корени (сп. бл'ув-
кл'ув-, плув-). Инаку и во овој говор имаме слза (<слвза), 

47. Сфаќањето дека во првобитниот старословенски 
Јазик, (а поинаку не било ни во македонските дијалекти), 
се работело, при иста графија, за различен изговор во 
гРУпите CrbC, ChC и сл. e широко прифатено. Меѓутоа, 
Н- С. Трубецкој во својата старословенска градатика го 
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оспори тоа мислење врз таа основа, што, според него, во 
јазиците кои имаат „неопределен вокал" (шва-вокал), при-
дружниот глас при ликвидите се идентифицира со тој 
вокал (или вокали). Дали тој ќе биде лоциран пред или 
зад ликвидот, зависи од слоговната структура на дадениот 
јазик. Во првобитниот старословенски, како јазик со отво-
рени слогови, „можеле слоготворните ликвиди природно 
да бидат сфаќани само како група од „ликвида+слаби г, б". 

48. Едно имплицитно уверение дека Константин Кирил 
не адожел да допушти еднакви графии, ако се работело за 
два различни изговора, лежи во основата на критичкото 
становиште спрема обичната > интерпретација. Меѓутоа, Ки-
рила секако не можеме да го изделиме од една културна и 
јазична традиција во која тој бил вклучеи. Кога ќе ја 
имааде предвид таа традиција, наад ни e разбирливо зошто, 
на цример, во глаголицата не се употребува само една 
буква за и, или зошто се преземаат и некои букви што 
наоѓаат примена саадо во пишувањето на заемките. Во грч-
ката традиција Кирил сигурно не можел да најде образец 
за прецизно обележување на вокалните р и л. Затоа тој 
бил упатен на приближен писмен израз, што се состоел во 
додавање на ерова буква зад буквите р и л. Се разбира, 
во јазик со отворени слогови, како што тоа Трубецкој 
со право го истакнува, придружниот глас при слоготвор-
ните ликвиди може да се чувствува само зад нив. 

49. Интересно e да се спомене дека од самиот маке-
донски терен ние располагаме со факти од ново време, кои 
укажуваат на аналогно решение во однос »на бележењето 
на вокалното р со она што e применето во старословенските 
текстови. Имено, во текстовите цишувани на македонски 
народен јазик, но со грчка азбука, во минатиот век, во-
калното р се бележи со ао:с[л<хрт, иосфо итн. Во дијалек-
тите каде што-. имаме d како континуант на А (охридскиот 
градски говор), основата за ваквото бележење e најдена и 
во тоа што а исто така се предава со а (тс:хт, paxa и сл.)-
He можевде да не се потсетивде овде на соопштението на 
Црноризец Храбар дека Словените, пред да им ја составИ 
Кирил азбуката, долго време пишувале на свој јазик со 
грчки букви „без устроение", што само се повторило во 
јужна Македонија во минатиот век. Тешко тие да адожеле 
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хогаш да направат суштествено поинаков избор во беле-
>кен>ето на вокалите р и л од оној што подоцна ќе го 
направат нивните далечни потомци од 19 век. Можеме 
да бидеме уверени дека и тие го избрале образецот со 
придружна буква, што го применил потоа и самиот Кирил, 
можеби иадајќи ја цредвид и нивната црактика. 

50. Состојбата со вокално р и л e до денеска зачувана 
само во мал опсег говори. Таа e констатирана во галич-
киот говор во западна Македонија, во кој имаме се уште 
покрај вокалното р и вокално л (влк> слза). Повеќе наши 
дијалекти го чуваат вокалното д, додека вокалното л го 
замениле по различни начини. Има и такви говори во кои 
e разложено и вокалното р. 

Тие проадени имаат почеток во развивањето на вока-
лен пристац при р и л. Меѓу старословенските текстови 
Македонскиот кирилски лист (од крајот на 11 в.) се изде-
лува со своите графии: вкрхк, гкрдк, пмти. Спорадично 
такви графии среќаваме и во Болонскиот псалтир (поч. 
13 в.): г^дии, пт^ггк, лгк/шил. Ги наоѓаме и во Добреј-
шовото евангелие (13 в.): BTV^HT̂ I, ХТ̂ ИЛП*, лшркзостк И др. 
Бележењето на еровите букви пред р и л, спротивно на 
обичното нивно бележење зад нив, укажува на темниот 
вокален призвук пред слоговното р и л. Меѓутоа, р и л 
во споменатото вреаде уште биле слоготворни гласови, што 
се потврдува и од графиите како: срна, плна, /иртвт^хт ,̂ вт* 
црквлхт* (Охр. ап., 12 в.), С/ирти, скрви, вт̂ скрсении (Бол. п с , 
13 в.), /мртвм, ндплнисА (Мак. ев., 13 в.). 

Разлагањето на слоговното л3 а во некои говори и на 
слоговното р, во група од вокал + л\р e цо време понова 
појава. Во говорите во кои a > а таа e понова од тој 
премин. 

Во северномакедонските говори вокалното л се заме-
нило со у (бува, вуна, жут, кук во скопско-црногорскиот 
говор). Зад денталите во тие говори e позната и замеиата 
л&> лу: сланце, слунце, слаза, слуза. И во овој случај се работи 
за контакт со српските говори. Заменувањето на вокалното 
л овде станало кон 15 в. Во српскохрватскиот јазик таа 
појава се забележува најрано пред крајот на 14 в. Месно-
ста КЅмшт*. (Скопска Црна Гора) e спомената во запис од 
'519 г., а К8чѓвиц1а (село во Скопска Црна Гора) во поме-
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никот на манастирот Матка (16 в.). До тоа време веќе 
било заменето вокалното л во северните говори по позна-
тиот начин. 

Од западноадакедонските говори преодот на ваквото 
л во ол го знаат прилепскиот, битолскиот и охридско-пре-
спанските говори. Во записите од Трескавечкиот кодик 
од крајот на 17 и почетокот на 18 в. имаме колебање во 
бележењето во случаи како ВлБче — Волче и сл. Тоа све-
дочи дека разлагањето на вокалното л во тие говори тогаш 
уште било во тек. 

Во тиквешкиот, штипскиот, малешевскиот, делум и во 
велешкиот говор, се јавува d како заадена за вокалното л: 
вак, саза, gdi и сл. Тоа значи дека вокалниот призвук се 
развил до полн вокал и го апсорбирал сонантот. 

Во Дебарско и Струшко имаме говори во кои се 
разложило како вокалното л, така и р: полн, гоард, сеарце. 
Така e и во говорот на Бобошчица (Корчанско): палн, 
карв и сл. Имааде и такви говори (долновардарските и др.) 
во кои тие се разложени во a + р, a + л: карв, валк. Во 
тие говори се јавува вокалот а во независна позиција, 
т. e. тој влегува како член во вокалниот систем, и затоа e 
можно секвенците dp, ал да се сфаќаат во нив како сос-
тавени од две посебни фонеми, а не монофонематски. 

Додека за повеќето наши говори e карактеристично 
развивањето на вокален пристап пред р и л, и натаму 
евентуално оформување на тој пристап во полн вокалѕ во 
некои југоисточни говори тој се развивал и зад сонантите: 
граб, epdx, траѓна — влак, жлат. 

Til (y) 51. Словенските топоними во Грција сведочат 
дека Грците го восприемале тој словенски глас како у, што 
значи дека и во словенскиот изговор тој содржел нијанса 
на у. Сп. Karuta (КортЈТо), Magula (Жогтхма) во словенските 
топоними во Грција. И во старите словенски заеадки во 
албанскиот „јери" e зааденето coy: matuke (/И0тт\1ка), magiiU 
(лмгкш). 

Тоа бил вокал од феден ред. Од словенските јазици 
го чуваат и денеска полскиот и рускиот. Во македонскиот, 
како и во другите јужнословенски јазици, тој совпаднал 
со и. Поинаква замена e забележана само во говорот на 
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селото Висока (Солунско), во кој 1*1 >а: сан ( < смнт^), 
бал ( < ™л^-

Во северните говори преодот ТЈ > и бил извршен 
«еројатно веќе кон 11 в., во контакт со српските говори 
СНа тоа укажуваат примери со таква замена во Мариинското 
евангелие). Во другите наши говори тоа станало нешто 
подоцна. 

Како посебен случај во развојот на овој глас се за-
бележува неговото мешање со и зад />, за кое среќавааде 
примери веќе во старословенските текстови. Сп. ^ив-к, ете̂ гм 
в о Зографското евангелие (почести се ваквите примери во 
Савина книга и во Супрасалскиот кодекс). И во Добро-
мировото евангелие (12 в.) e забележан еден таков случај: 

Затврднувањето на меките консонанти e основна при-
чина за совпаѓањето на Tvi CO и. Тој глас во 13 в. во 
повеќето наши говори веројатно веќе преминал во и. Мо-
жеби во извесни позиции во тоа време тој уште бил обичен 
како варијанта на и. Упадливо e дека" во Македонското 
евангелие на поп Јована (13 в.) доста често се бележи 
-LVM (м. -ци). Во Болонскиот псалтир, каде што адешањето 
на ivi и и e сосем редок случај, се среќава еднаш птицти 
(покрај тоа и: оуС/ГК,ШТК|)- Овие примери потсеќаваат на 
изговорот на „јери", наместо и, зад ц, ш во рускиот јазик. 
Тие ја покажуваат истовремено врската на мешањето на 
II и м со затврднувањето на консонантите. 

Тоа што во Охридскиот апостол и Болонскиот псал-
тир имааде саадо ретки приадери на мешање на тп и и адо-
жеби укажува дека процесот уште бил во тек во југоза-
падните говори. Меѓутоа од 13 век има текстови што 
сведочат дека постоеле веќе говори во кои тој бил на-
преднат, ако не сосем завршен. Сп. во Мак. ев.: ©учеиицм, 
разкоиницм, рцм, идм, ДБМЕ, YBKITH, празнмкк, еем итн. 

A (Q), A (§). 52. По секоја веројатност кон крајот 
на 9 век А се изговарало како назално o a A како назално 
е (за 0 в. § 23). На таков изговор укажуваат и нацртите 
на глаголските букви за тие гласови: тие букви претста-
вуваат заправо лигатури, во првиот дел на кои се наоѓа 
нацртот за o, односно за e. На таков изговор на носовките 
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укажуваат и оние случаи кога во туѓи зборови тие идат 
како замена за групите on односно епЈет. Сп. плнткскт^ 
(Синајски еухологиј), ДЃКАБ^ (грч.. dekembrios). И најста-
риот слој од словенските топоними во Грција укажува 
на таквирт изговор: Longos = Љкгк, Drongos — Дрлгк, 
Lentini — Лддина, Grentd — ГрАда. 

53. Тој изговор почнал да се изменува така што 
артикулацијата на носовките се снижувала. Вокалниот дел 
на носовката од преден ред (А) клонел кон шнроко e (а). 
Графиите алексАдровоу (Map. ев.)> KONCTATHN-K градд (Клоц. 
зб.), во кои А стои за групата an во тие туѓи имиња, 
сведочат дека веќе кон 11 в. вокалниот дел на таа носовка 
содржел нијанса на а, т. e. се изговарал како глас меѓу e 
и а (а). Натамошниот развој на А ГО потврдува наполно 
тоа. Кон крајот на 12 в. и поч. на 13 в. иадааде приадери 
на деназализација на оваа носовка, при што таа совпаѓа 
со широкото e (*к). Сп. извавиФ: СА .(ад. ИЗБАВЛ/Ѕ СА, Охр. 
an.), chxpdN'k, гавл"к (м. гкхраиА, ИВЛА, Бол. пс) . Говорот на 
Бобошчица (Корчанско), што го чува широкото e и дене-
ска во акцентиран слог, го покажува тој глас како на 
местото на старото •к, така и на А : ѓовШ^до, врШме — 
врем^ато. По таков начин, во времето од 9 до 13 в. 
носовката од преден ред ги претрпела овие промени во 
изговорот: еп > ап > а. Подоцна a > e во најголемиот дел 
на нашата јазична територија (в. § 68). 

54. Посложен бил развојот на носовката од заден 
ред (<к). Различните замени за неа во нашите дијалекти 
(у, о> оа, a, d, еа, ан(ам) сведочат дека уште рано вокал-
ниот дел на таа носовка се разликувал во нив по некои 
нијанси. Треба претходно да забележиаде дека разликите 
ги следиаде во коренските слогови, додека во суфиксалните 
слогови, поради израмнување во парадигмите, имаме а за 
л : кажа(м), паднал, викна. Во флексијата посебна замена 
се среќава само во северните говори: жену, сестру, 
кажу. 

Оставајќи ги настрана северните говори, кои по за-
адената л >у одат заедно со српските говори, за другите 
наши дијалекти може да се претпостави дека во периодот 
пред губењето на носовоста (приближно пред 13 в.), вокал-
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ниот дел на оваа носовка се спуштал кон изговорот на 
едно темно а. Таков изговор e и денеска зачуван во некои 
наши дијалекти: даб, рака (охридскиот, гевгелискиот и др.)? 
аамбо, банда (костурскиот). Како преоден треба да го прет-
цбложиме него и за говорите во кои сега имаме замена o 
лли а за л . Двојниот изговор на рефлекеот на A BO 
цекои рекански села (Жерноница), во кои имаме пот но 
Патишта, сведочи јасно дека порано било d во вокалниот 
дел на А и во оние говори, каде што тоа се заменило 
попосле со o. Изговорот зоек, поек, зно(а) < aw&wt* во 
истите тие говори може да се објасни саадо ако се појде 
од тој стадиј со а, во кое преминало а во тие зборови 
(ст. сл. за1љцк, паЈлк^). Посреќавањето на развојот на 
вторичниот вокал во почетниот слог со развојот на A e 
уште една потврда за тоа дека во периодот пред губењето 
на назалноста љ, звучело како ап. Сп. во лагадинските 
говори ланжа(м), мангла (Сухо, Висока) со неоргански 
назализам, како уште една потврда за гласовното совпа-
ѓање на вторичниот вокал со носовката од заден ред. На 
изговорот со а во вокалниот дел на А укажува и појавата 
на протетички гласови пред рефлексот на таа носовка. Во 
западното наречје ивдааде појава на протетичко ј : јаже, 
јаглен, јадица, додека во источното наречје како протетички 
глас се јавува овде e: важе, ваглен, вадица. Гласот а нико-
гаш не иде во почетокот на зборот. Најверојатно e дека 
и во овие случаи се јавила протеза за да се зачува таа 
рестрикција при развојот оп > ап. 

Гласот d во вокалниот дел на носовката од заден ред 
веројатно по дијалектите се изговарал со различни нијанси, 
кои понатаму дошле до израз во неговата замена. За го-
ворите во кои се добил конечно изговорот рока, доб и сл. 
треба да претположиме дека гласот a ce изговарал со 
извесна лабијализација. За оние во кои се добил изговор 
рака, даб и сл. треба да претположиаде поотворен изговор 
на тој глас, којшто лесно можел да премине во а. 

И така, во времето од 9 до 13 в. носовката од заден 
ред во повеќето наши дијалекти ги претрпела овие про-
мени во изговорот: оп > ап > а. По тоа време гласот d или 
се задржал (во поадал дел од нашите говори) или преми-
нал во o, оа (Дебарско) и во a (во централниот појас на 
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западното и источното наречје). За говорот на неколку 
села во Струшко (Вевчани, Радожда) се бележиизговорот 
еа како замена за л : реака и сл. 

55. Споменавме порано (в. § 28) дека постои лдаслење 
дека гласот а сведочи за контактот на фонолошките систелад 
на балканските јазици. Според тоа би можело да се постави 
прашање дали развојот л > а не e резултат на влијанието 
на албанскиот и ароманскиот врз нашиот јазик. Во раз-
војот на л e упадливо тоа што тој глас не се развива 
наполно паралелно со А. Додека носовката од преден ред 
прелданува во широко e, носовката од заден ред не се 
изменила во широко o, ами во а (само во дебарскиот 
Дримкол роака, поат, но тоа може да биде и понов развој 
со оглед на тоа што истиот глас се јавува и при вокалното 
р: ioapg, соарце). Можеби ова изместување на нејзиниот 
развој накај гласот а би требало да го објасниме со спо-
менатото влијание. Се разбира тоа e пак само претпоставка. 
Извесни допирни точки во врска со развојот на гласот a 
адеѓу нашиот јазик и споменатите јазици сепак не можат 
да се откажат. Овде пред се мислиме на случаите како 
знам (сп. и зно), Гармада (од грамада), во кои a e добиено 
од а пред "назален консонант. Таа појава e добро позната 
од развојот на албанскиот и романскиот јазик (сп. алб. 
kenge, pom. cintec од лат. canticum, алб. kembe од camba, pom. 
cimp од campus). Исто така e упадливо дека во различните 
аромански и албански говори се јавуваат нијанси на а, 
какви што имаме и во нашите дијалекти пред да се доби-
јат денешните заадени за л. Така во дебарскиот албански 
говор d клони кон o, а во соседниот македонски мијачки го-
вор тоа и се заменува со o. Во струшкиот изговор реака и сл. 
веројатно имааде одраз на соодветниот албански изговор 
на темниот вокал со една нијанса на e. Во ароманскиот 
говор на Гопеш и на Маловишта (Битолско) a ce заменува 
со o, нешто што e карактеристично и за говорот на некои 
преспански села од јужната страна на Пелистер (Герман). 
Имајќи го предвид сето тоа, не треба да се исклучува 
можноста за влијанието на ароманскиот и албанскиот во 
врска со преминувањето на изговорот на носовката од 
заден ред во а. 
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56. Процесот на деназализација се вршел постепено 
не едновремено no нашите дијалекти. Тој ги зафатил 

ајрано северните говори, во кои кон 11 в. веќе бил за-
нпШен. Во Мариинското евангелие, текст што некои го 

вр3уваат со северна Македонија, имааде доста често ©у з а 

* 10 за № и обратно: коуп^ии, <угкпоуштк> и сл. И во рам-
ките на еден дијалект, ако судиме по она што ни го по-
кажува развојот на носовките во современиот полски јазик, 
во различни позиции во зборот губењето на назалниот 
призвук не морало да станува едновреадено. Така, во пол-
скиот тој се загубил во крајниот отворен слог во случаите 
како mogg (изг. moge) и сл., додека во другите случаи 
такво губење не станало. 

Бидејќи најмногу траги од некогашниот назален 
изговор наоѓаме во нашите јужни говори (Костурско, Со-
лунско), каде што во ред случаи имаме секвенца од вокал 
и назален консонант за некогашните носовки (дамбо, гренда, 
пенда), би било логично да претпоставиаде дека процесот 
на деназализација се ширел постепено следејќи го правецот 
север-југ, така што најдоцна ги зафатил јужните говори. 

Освен во Map. ев., спорадични примери што би 
укажувале на тој процес среќаваме и во други старосло-
венски текстови. Во Синајскиот псалтир почесто се наоѓа 
o место л , но можеби во тие случаи се работи само за 
грешки во пишувањето: пишувачот можел во брзањето да 
го напише саадо првиот дел на глаголската буква за л . За 
А сп. во Син. пс.: езтац!, ПОЦЈСДИТК И др. Во Зогр. ев.: 
НЃ ЃГК, приАшс Врз ваквите одделни случаи, што не e 
исклучено да се должат и на пропусти во пишувањето, 
не следува да заклучуваме дека кон 10—11 в. процесот 
на деназализација, надѕор од северното подрачје, бил 
штогоде напреднат. 

57. Во 12 в. положбата била веќе изменета. Во До-
бромировото евангелие имаме: ск/и^, СКАТТ* (за св*ктт0, 
ПАТЈИК (за п"ктѓЛ1».), изидл, придл (за изидт^, пфидт».). Особено 
с е показателни примерите СКАТТ^, ПАТС/Њ со неоргански 
назализам. Носовката A BO НИВ ГО заменува "к, a таква 
замена можела да станува само во ситуација кога процесот 
На Деназализација бил значително напреднат, така што во 
говорот можела да се јавува и факултативна употреба на 
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назалниот елеадент. Едновремено тоа сведочи дека во го-
ворот на пишувачот на овој текст сепак деназализацијатц 
не била наполно извршена. 

Примери со извршена деназализација содржи и Бо-
лонскиот псалтир: ЖТЧЖДЉЦЈИИ, жодааше, нт^жда. Сепак Се 
чини пресилено тврдењето на Шчепкин дека „по тој прц, 
знак Болонскиот псалтир треба да биде поставен на чедо 
на нејусовите адакедонски споаденици од 13 в. . . . " Во 
охридскиот говор, соседен со говорите во Костурско ц 
Корчанско, веројатно во почетокот на 13 в. процесот на 
деназализација уште траел. 

Графијата скиграждат, забележана во Охридскиот 
апостол, во која групата т̂ н го зааденува л , ја потврдува 
таа претпоставка (сп. во Охр. ап. и ВТ̂ ЗАПИЛТ*. — пример 
што укажува дека се вршела веќе деназализација). Гра-
фијата стлѕл (ace. pi.) од Бол. пс. може да се толкува и 
како пример за неоргански назализам. Интересно e дека 
стлѕа (м. сткѕа) се среќава во повеќе текстови од 13 в. и 
баш тоа говори во полза на претпоставката дека во тој 
збор се јавил неоргански назален елемент, бидејќи се 
исклучува адожноста за случајно отстапување од тради-
ционалната графија. 

58. Бројни приадери на бележење на t м. А и м , 
л и обратно, среќаваме во Македонското евангелие на 
Поп Јована: вр^лгк, К$ЉМАУ c-k/H'k, /ИНА ( = лш,к), в/лхд, 
ЛШАХЛ итн.; зл рлкл, к>ношд\, «тер^, сквркша, минл, ш и/илт«, 
BhCT^N^Tii, прсдадатк, покагат СА, НЛЧАТ^, пиунавше, линавши 
итн. Овој текст, препишуван некаде во северна Македо-
нија најверојатно во втората половина на 13 век, репро-
дуцира со ваквите замени особеност на еДна друга дија-
лектна средина, со која била сврзана неговата предлошка, 
и во која очевидно процесот на деназализација бил веќе 
многу напреднат, а можеби и сосем завршен. 

Особено e важна замената адеѓу л и а во овој текст. 
Таа би можела да значи натамошен стадиј во развитокот 
на рефлексот на носовката од заден ред со премин a > a> 
познат денеска во еден широк појас во западна и источна 
Македонија. Навистина при поголема претпазливост, се-
когаш може да се постави прашањето дали во сите позиц^1 

веќе станала таа замена, или e таа карактеристична сам° 
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крајните слогови, бидејќи доста поретко ја среќаваме во 
DOi текст во коренските слогови, во кои и буквата a 

,п0крај л) можела се уште да го обележува вокалот а. 
^епак e многу карактеристично тоа што во овој текст спо-
^енатата замена се забележува дури и во службени зборови, 
к а ј кои би се очекувало да се налага во поголеада мера 
традиционалниот облик: среќавааде да e сврзникот нл на-
пишан како на, и обратно да како дл и предлогот на како 
н*. Впрочем случаи со замена а за ^ се нотирани и во 
еден постар текст, Шафариковиот триод (12 век): олмченшо, 
жаио/И )̂ саслдс. Истото станало и во овој збор, во кој иадаме 
вторична назализација: лажл. 

И разлози од поопшт карактер не тераат да го при-
миме како непобитен факт тоа дека во текот на 13 и 14 
век во споменатата сфера се извршил прелданот на d во а. 
Тоа секако морало да стане пред да се воспостави кон-
тактот со турскиот јазик, од кој во една понова епоха се 
пренесувале ред заемки во кои се содржел „неопределениот-4 

вокал (в. § 29). До таа епоха а-ѓоворите во западна и 
источна Македонија се карактеризирале со шесточлен во-
кален систем, од ко| бил претходно, по извршената дена-
зализација, елиминиран вокалот d (рефлекс на носовката 
од заден ред). 

59. Текстовите од 12 и 13 век покажуваат значителни 
отстапувања во употребата на буквите за носовките наспрема 
старословенскЈгге текстови. Појавата, карактеристична како 
за македонските така и за бугарските текстови од споме-
натиот период, e позната под иодето „мешање на носовките". 
Треба да кажеме дека оваа ознака не e ни најмалку среќна, 
бидејќи премногу ја пренесува сугестијата на графиската 
страна, поради што може да се дојде до поврзување во 
еден комплекс на појави и процеси што во народниот 
Јазик имале различен карактер. 

Првата последица од една таква сугестија беше што, 
поради совпаѓањето во графискиот израз, се бараше една-
ков јазичен корелат за т. н. мешање на носовките за целиот 
бугарски и македонски терен. Одговорот се бараше главно 
во овие две посоки: 1. новата дистрибуција на јусовите 
"Ила предизвикана од тоа што л и А преминале во исти 
ГЈ1ас („неопределен" вокал а). и 2. новата дистрибуција на 
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јусовите ги одразува промените игто настанале под асими-
лативно дејство на претходните меки (или првобитни меки) 
консонанти, така што л < А се добило зад ј (т. e. во по~ 
четокот на зборот и слогот), ш, ж, шт, жд, а во некоц 
текстови уште и зад чу ц, ѕ, а обратно A < ж зад л', н', р\ 
e' и устен -\-ј (независно дали во таа комбинација било 
зачувано епентетското л или не). 

Денеска e, меѓутоа, јасно дека тој терен бил изди-
ференциран во овој поглед. Имено, како што знаеме, само 
во периферните југоисточни говори ја иадаме онаа ситуа-
циЈа, што e карактеристична за бугарскиот, имено изедна-
чување на носовките и еровите во еден „неопределен" 
вокал, со тоа што рефлексот на А И W ГО смекнувал прет-
ходниот консонант (в. § 4). Во поново вреаде К. Мирчев за 
бугарскиот во целост го прифати изедначувањето на изго-
ворот на носовките како основа и за промените во нивното 
бележење. 

60. Во повеќето македонски говори ситуацијата била 
поинаква. Земено општо, тука треба да мислиме на влија-
нието на претходните консонанти врз изговорот на назал-
ните вокали, како и на некои други посебни услови. 
Меѓутоа, доволно e да ги споредиаде западномакедонските 
фордш јазиКу јатрва, јачмен со источномакедонските език, 
етрва, ечмен, na да биде јасно дека сите фактори што 
доаѓаат предвид не дејствувале подеднакво на македонскиот 
тфен, да не зборуваме за тоа дека во некои реони и не 
дошло воопшто до т. н. мешање на носовките (што e си-
гурно за северната област). Спрема тоа, се работи за 
дијалектна издиференцираност што не e лесно да се при-
каже во подробности, со оглед на големите промени од 
аналошки карактер кои во минатото ги избришале трагите 
од тие процеси токму во некои од најрепрезентативните 
категории. 

61. Зад парните меки консонанти (л', «', р' и др.) се 
работи, заправо, како што имавме веќе можност да видиме, 
за продолжување на прасловенската тенденција за слоговна 
синхармонија, која во случајов дошла до израз преку 
следните фази: д> Q >§ (A) (VOV$ > voVg > voV§, в. §18). Овој 
процес се развил барем во рамките на оние дијалекти во 
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И се извршил прегласот a > а зад парните меки консо-
ганти, а секако бил поширока појава од промената је > јр 

62. Совршено посебна позиција претставува онаа зад 
• (T, e. почетркот на зборот и слогот). Упадливо e дека 
промената ј§ > јд се извршила во западномакедонските 
говори што имаат протетичко ј во случаите како јаже, 
јаѓлен, јадица, додека e непозната во говорите со проте-
тичко e : важе, ваглен, вадица (источна група). Тоа зиачи 
дека во нив веќе било развиено протетичкото e, така што и 
немало можност за мешање на почетните групи ј§- и јр-. Во 
западното наречје не постоела таква пречка. Во тоа наречје 
секако веќе било необично да стои ј во почетокот на зборот 
пред вокал од преден ред, т. e. веќе бил установен изговорот 
еден, елен, есен. Потребата да се избегне секвенцата ј + 
преден вокал довела до замената ј§ > јр (jdnzyk>jdnzyk). 
Bo источните говори истата ситуација била разрешена со 
тоа што се елиминирало ј , така Што во конечен резултат 
се добило e, како обичен рефлекс за § (преку а: език, 
етрва, ечмен). He e јасно до колкава мера можеме ова 
објаснение да го примениме и на почетокот на слогот 
воопшто. Додека e тоа очевидно за гтриЈлтт^ во случаите 
како ЗНЛЃЛ, подовам* (активен партицип на презентот) може 
да биде претежна улогата на аналогијата, а во случаите со 
генитивна наставка — (ј) А мешањето со акузативот во 
процесот на трансформација на синтетичката деклинација. 

63. Од претходно разгледаните случаи се разликува 
позицијата зад непарните меки консонанти и зад групите 
шт и жд. Таа покажува специфичност спрема нив како, 
делум, во хронолошки поглед, така и во однос на при-
чините на процесот и на неговиот територијален опсег. 
Замената А > * во таа позиција можеме да ја следиме 
само во неколку коренски морфеми: ШАТ-, ЖАТ-, ЖАД-, 
ШТАД-, ЧАД-), додека огромниот број на случаи се среќава 
во наставките, а тоа значи дека денеска во тие примери 
заправо не можеме да ги следиме непосредно резултатите 
на таа замена. Единствен сигурен податок дека во некои 
Дијалекти и овде се работело за фонетски процес имаме 
во обликот чадо (<члдо < ЧАДО) познат во охридско-прес-

53 



панските говори. Bo тие дијалекти затврднувањето на не~ 
парните меки консонанти се одразило со своето асимила-
тивно дејство така што носовката од преден ред преминала 
во носовка од заден ред. Денеска неможеме да знаеме до 
каде се простирале тие говори, но сигурно e дека тие го 
опфаќале Охрид и охридскиот крај. Ако денеска имаме во 
западните говори шетам, жетва, жеден, чедо {штедам 
не e познато во народниот јазик, na и жеден не e обично 
во некои говори), тоа значи дека во повеќето од нив и не 
станала никогаш промената A > л под дејството на фонет-
скиот фактор, за разлика од говорите во регионот на 
Охрид. Што се однесува до говорите во тој регион, резул-
татите на тој фонетски процес биле отклонети под воздеј-
ство на дијалектите во кои тој не дејствувал, онака како 
што во последниве стотина години во самиот Охрид место 
чадо станало обично чедо. Во врска со асилшлативните 
промени зад непарните меки консонанти, посебен коментар 
бара позицијата зад консонанските групи шт и жд. Кога 
се вели обично дека таквите промени се вршеле и зад нив, 
тогаш пак просто се оди по обичниот начин на пишување 
на тие групи во старите текстови. Меѓутоа, јасно e дека 
А не можело да помине во л зад т и д како втор елемент 
во тие групи. Следствено, за говорите во кои станувала 
таа замена по фонетски пат треба да замислуваме поинаков 
изговор на тие групи, којшто не наоѓал израз во пишу-
вањето, а именр со палатален консонант како втор елемент, 
било да сме имале изговор шч, жџ, како и денеска во 
охридскиот говор, било можеби шќ, жѓ (в. § 113,3). 

Како фонетски процес, од типот на асимилациите, 
замената A > л била територијално доста ограничена, по-
ограничена од прешшот м\ > кк. Меѓутоа, во писмениот 
јазик авторитетот на охридскиот центар ја наложил оваа 
особеност широко на македонскиот терен во 12 —13 век. 
Македонското евангелие на поп Јована, еден северномаке-
донски текст од втората половина на 13 век, со своите 
примери како грлдца, оувкжца (ace. pi.), прииш^, Ѕко̂ иша и 
сл. покажува дека во црковниот изговор се респектирала 
замената A > л зад непарните меки консонанти и далеку 
од Охрид, во дијалектна средина со сосем различен раз-
виток на назалните вокали. 
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64. Кога вака ја ограничуваме територијално заме-
т а на А со л no фонетски пат, тоа не значи дека таа 

Н станувала на една поширока територија во резултат на 
н фолошки израмнувања. Така откриваме уште еден 
гИактор во оној комплекс од појави што, неоправдано, го 
оби кумулативното име „мешање на носовките". Дејството 
а овој фактор стои во врска со прераспределбата на 

аломорфемите сврзани со разликата меѓу меката и тврдата 
поомена (в. § 39). Веќе во Бојанскиот палимпсест, глагол-
ски текст од XI век, наоѓаме ваква многу илустративна 
форма: в,кр©у,л;што'иоУ к оЈа ни го покажува пренесувањето 
На аломорфата на тврдата заменска промена -0/иоу во по-
зцција што порано и припаѓала на меката промена. Спрема 
тоа, и во однос на т. н. мешање на носовките ние во 
многу случаи нема да бидеме во можност да го одделиме 
дејствувањето на фонетскиот фактор од дејствувањето на 
морфолошкиот фактор. Во веќе споменатиот текст наоѓаме 
неколку примери што сведочат дека било во тек она што 
се наречува „мешање на носовките" (сп. прилтт*, исплт*-
н*киц гиоухтанк. Особено се интересни новите форми за 
аористот: исплт^нишл, вт^звратиш*. Бидејќи сме уште далеку 
од доследната замена на носовките, мораме овде да мислиме 
пред се на морфолошкиот фактор, кој довел до вкрсту-
вање со имперфектната наставка -хл. Во оваа претпоставка 
не уверува уште повеќе што вакви аористни форми се 
среќаваат и во Добромировото евангелие (поч. на 12 век), 
кое инаку не познава редовна замена на носовките. Заправо, 
Добр. може да биде типичен претставник на ситуацијата 
во некој од јужномакедонските дијалекти, во кој л се 
пренесувало во категории со А нли № само по морфолошки 
пат. Од друга страна, современите западномакедонски 
форми за аорист и илшерфект: дојдое, викае и сл. укажу-
ваат исто така на вкрстување на споменатите наставки, 
само со друг резултат: -ША, > < -хл дало -ХА (отаде -хе > -e). 

He навлегувајќи натаму во разгледувањето на другите 
вакви случаи (на пр. кај партиципите) можеме по сето да 
заклучиме дека т. н. мешање на носовките не e единствена 
п°јава, ами комплекс од нееднородни и неедновремени 
п°јави, резултатите од кои доведувале и до изразита ди-
Ференцијација на нивото na народниот јазик. Сугестивноста 
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на графијата сторила што порано често се инсистирало на 
единствено објаснение, во смисла на формулирање на едец 
фонетски закон. 

65. По извршените промени со носовките се забеле-
жува ширење на употребата на некои зборови со замена 
л > у и во говорите во централна, na и во јужна Маке-
донија. Тоа стои во врска со засилувањето на влијанието 
на српскиот јазик, особено во 14 век, и со употребата на 
црковниот јазик од српска рецензија што во тоа време 
почнува да се установува во Македонија. 

Составот на зборовите со љ. > у покажува дека тие 
проникнувале по различни патишта. Зборови како Гуска, 
куќа, вруќина, ручок се пренесувале од север кон југ во 
меѓудијалектен контакт. Црковниот јазик и јазикот на 
администрацијата биле посредници при ширењето на збо-
рови и изрази како: суд, судија, судна мака, вечна мука, 
Мученици (празник) и др. И во топонимијата имаме слу-
чаи на пренесување на замената }» за А : Вруток, и Зубовце 
се села во Горни Полог (во горнополошкиот говор нор-
малната замена за л e а). Село Зубово се споменува во 
Струмичко во грамота од околу 1378 г., место Зубово 
Kpymbe во источна Македонија во грамота од околу 1332 
г. Топонимите Зубовце, Зубово и сл. се изведени од лич-
ното име Зуб. Во образувањето на гекои топоними влегол 
зборот куќа : Злокуќани (Битолско), Еднокуќево (Струмичко). 
Тој збор рано проникнал и во најјужните говори: во 16 
век бил веќе познат и во Костурско. 

Во одделни случаи потребата да се отклони хомони-
мијата го спомогнала ширењето на даден збор со замена 
ж > у. Таков бил случајот со зборот суд, со примањето 
на кој се отклонила хомониадијата меѓу сад („чинија") и 
сад („правна институција")- Веројатно хомонимијата што 
настанала меѓу зборовите гљск и глзт^ по обезвучувањето 
на крајните согласки го спомогнала ширењето на зборот 
гуска (гаска e задржано само во некои дијалекти, како во 
тиквешкиот). 

Од горните случаи треба да се двојат некои стари 
дублети со љку. Тие се наследени од прасловенскиот, VL 
некои од нив среќаваме и во старословенските текстови: 
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H#*Ad и ндУжАа> гнлсити СА и гноусити СА. Таков e случајот 
IJ СО префиксот сл-/соу- Сп. во современиот македонски: 
ѓнасен — Гнусен (Неврокопско, Костурско), понада — по-
нуда (Воденско), ружам, скуден, самрак — сумрак, сумал, 
Сатеска (име на река во Западна Македонија). 

66. Процесот на деназализација открива многу инте-
ресни појави во однос на дијалектната диференцијација 
на македонскиот јазик. Промените на А не се показателни 
во овој поглед, бидејќи тој назален вокал совпаднал со "к, a 
натамошната замена на тој вокал станува во новиот период. 
Меѓутоа, рефлексите на л откриваат ред разлики на маке-
донскиот терен. Иако замената на * се a e Широко прет-
ставена во централниот појас, и дури опфаќа и некои 
говори во западна Бугарија, јасно e дека периферијата 
доаѓа во овој случај до поголем израз отколку при заме-
ната на еровите. Сигурно e дека различните рефлекси на 
љ само ја прават видлива онаа дијалектна диференција-
ција на македонскиот јазик што постоела кон 12—13 век, 
иако денеска немаме можност да ја согледаме во подроб-
ности. По замената на еровите (г > o, b > e) ние имаме 
во замената на л едновремено и пројава на еден широк 
конвергентен процес и пројава на процес што на поширо-
ката јазична периферија резултирал во ред отстапувања. 
Како една потребна историска хипотеза, но која претпо-
лага уште ред изучувања што не се преземени, го истак-
нуваме тоа дека теренот на Македонија бил подложен na 
многу поделби во 13 век во резултат на распадот на 
византиската илшерија по завојувањето на Цариград од 
страна на крстоносците (1204 г.). 

Изделувањето на западната и јужната периферија 
наспрема говорите во централниот појас можеме да го 
објаснуваме со забавувањето на процесот на деназализација 
на западната и јужната граница. Трагите од некогашниот 
назален изговор во јужните говори (во регионот на Ко-
стур и Солун) ја поткрецува претпоставката дека во нив 
назалните вокали во коренските морфеми се задржале 
подолго време (в. § 56). Што се однесува до перифери-
ските говори на запад, може да се мисли дека деназали-
зацијата во нив била сопирана од тесниот контакт со 
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албанскиот, чие гегиско наречје и до денеска чува цел 
подсистеад на назални вокали. 

•к (it). 67. Во словенските топоними во Грција место 
овој глас се среќава e, а, еа, ia. Интересно e дека топо-
ниадите со e се забележени главно во јужните делови на 
Грција (Пелопонез), додека на север обично иде а, еа, ia 
на местото на 'к: Levica = Л*квица, Vreston = Е^стт^, Velld 
= ЕФлл, Drdnovon, Drednovon = Др^киоко. Lidska — A'fecKdj Vrid-

ѕа — Јхркза. Според една претпоставка, која не e општо 
усвоена, во прво време по доселувањето на Словените во 
овие предели (кон 7 в.) овој глас во нивниот говор уште 
звучел како долго e, na затоа и во најстариот СЛОЈ на 
словенските топоними во Грција го наоѓаме на негово 
место гласот e. 

На широкиот изговор на овој глас во 9 в. недво-
смислено укажува фактот што во глаголицата постои еден 
знак за бележење на „јат" и на етимолошката група -ia~. 
Поточно речено, етимолошката група -ia- совпаднала со 
континуантот на прасл. e. И други доводи го потврдуваат 
таквиот изговор на „јат". Се спомена заменувањето на 
„јат" со a, ea, ia во грчкиот изговор на словенските месни 
имиња. Сп. уште во грчките извори: Ргпароѕ (Прил^пт^ 
Prosakos (Просккт*). Како широко e се среќава овој глас 
во словенските заемки во ароманскиот: streahd, nveastd 
(crp'bxd, невФста). Некои вокалски асимилации во старосло-
венските текстови сведочат исто така дека во изговорот 
на "к се содржел а-елемент: оставл-кдтт* Map. ев. 

Широкото e го чуваат и денеска некои наши дија-
лекти во акцентиран слог (корчанскиот, лагадинските, не-
врокопскиот). Како што се спомена веќе порано, кон кра-
јот на 12 в. и во 13 в. со него совпаднал, по извршената 
деназализација, изговорот на носовката од преден ред. Во 
останатите наши говори, освен споменатите, широкото e 
(континуант на 'к и А) преминало во обично e. Во тик-
вешко-мариовските говори, како и во говорите во Штипско 
и Малешевско, отстапување од ова имаме само во групата 
LVK- во која широкото e се заменило со а: цал, цана, цади, 
цадило. Во вдариовскиот e забележен глагол преѕалуам 
(„претерувам", сп. ст. сл. ѕ*кио „многу"), што би било при-
мер за таков премин и во групата ѕ^-. Ова стои во врска 
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затврднувањето на ц (ѕ), кое го повлекло наназад из-
С ворот н а *• Појавата e засведочена во текстови од 13 в. 
ОСлУД0ВИ0Т ТРИ°Д)' п а с 0 т о а добиваме потврда за времето 

а ШИР е њ е т 0 н а оваа изоглоса во споменатиот опсег 
говори-

68. Преминот a > e во повеќето наши говори станал 
0 времето по 13 в. Бележењето Prilapo (Прилеп), Ргаѕра 

треспа) во некои венецијански документи од 14 в. пока-
жува дека во тоа време во централна Македонија уште 
се изговарало а. Бележењето Драново (Дреново, Тиквешко) 
се среќава во турски дефтер од втората половина на 15 в. 
со попис на Велешката нахија. Во дефтерот за Прилеп-
ската нахија од приближно истото време имаме Раховец 
(денешното Оревоец). За охридскиот говор a e засведочено 
исто во втората половина на 15 в. Во грчки натпис од 
охридската црква Константин и Елена се забележени и 
овие имиња на села од Охридско, во кои се среќава ши-
рокото e: ХѕастхоРт^ои, $гкго.ат:о$ои. (денешното: Лескоец, 
Велестоо). Во костурскиот говор, како што покажува ма-
теријалот на речникот издаден од Ганели и Вајан, во 16 в. 
процесот a > e бил во тек но уште не бил завршен (сп. 
таму: koljdno, mljdko, nevjdsta спрема bela, dedo, nedela; „јат" 
не било загубено уште ни во неакцентиран слог: sjacivo, 
vrjateno). Најпосле, ги споменавме веќе говорите во кои 
тој процес не e завршен ни денеска. 

Ако судиме по она што ни e претставено во тие го-
вори, можеме да претпоставиме дека а преминувало во e 
прво во неакцентирани слогови, а после и под акцент. 
Замената e за „јат" ја познаваат српските екавски говори 
и западнобугарскиот. Таа станува, значи, на една географски 
поврзана територија и претставува несолшено општ процес. 
Што се однесува до правецот на нејзиното ширење, се 
претполага обично експанзија од страна на српските екавски 
говори. Во тој случај треба да се мисли пред се на кон-
тактот во однос на рефлексите на A (BO мак. d, во старо-
српскиот e: ueuib и сл.)> бидеј^и e во qpn. e хронолошки 
постара замена за А отколку за *fe. 

Преодот a' > e секако стои во врска со затврдну-
вашето на консонантите во нашиот јазик (в. § 31). Тој 
процес e карактеристичен и за ^пскохрватскиот, така што 
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со тоа се создавале услови за паралелен развој во некоц 
случаи и во вокализмот. Упадливо e дека а го чуваат ц 
денеска оние наши говори во кои во поголема мера се 
чува и мекоста на консонантите. За намалувањето на функ-
ционалната вредност на а, како еден услов за неговото 
отклонување од вокалниот систем, се спомена поран.0 
(в. § 32). 

КОНСОНАНТСКИОТ СИСТЕМ 

69. Консонантскиот систем во нашиот стар јазик (кон 
9 —10 в.) бил организиран по ваков начин: 

сксплозивни фрикативни африкати 

п т к e ш х ц ч 
б д Г з ж ѕ 

сонанти полувокал 
м н—н 
e л—л' f ( j ) 

р—р' 

Корелацијата по звучност e основна спојка на тој 
систем. Повеќе случаи во развојот на консонантизмот 
стојат во врска со доизградувањето на таа корелација 
Обратно, корелацијата по мекост не само што не се из-
градувала како во некои словенски јазици, алш се проја-
вува, како што ќе видиме, стремеж за затврднување на 
меките консонанти. Во подробностите, при споредба со 
консонантскиот систел* на современиот јазик, се констатира 
следното. 

70. Групата на експлозивни гласови останала неиз-
менета. 

Во групата на струјните консонанти х немало свој 
звучен парник. Во сите наши говори се пројавил стремежот 
за губење на тој глас, а во некои тој e и остварен, така 
што со тоа во нив се создава симетричност и во подсис-
темот на фрикативите. Во нашиот литературен јазик гласот 
х се прима преку заемките од книжен карактер и од 
интернационалната лексика: доход, хемија, хеликоптер и сл-
По таков начин во литературниот јазик повторно се во-
становува во однос на овој глас состојбата што сме ја 
ималс иорано во групата на фрикативите. Како нов глас 
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е добил во оваа група консонантот ф. Тој се пренесол со 
аемки од грчкиот, а потоа и од турскиот јазик (трсн-
афил, фидан, фес итн.). Изговорот на ф e карактеристичен 

главно за нашите градски говори. Во некои селски говори 
с& уште не постои фонемата ф, ами во туѓи зборови таа 

е заменува со e (вурна, вес и сл.). Во тие говори гласот 
A UITO ce слуша во случаите како офца, ореф и сл. e по-
зцциона варијанта на фонемата e. Вр подсистемот на 
фрикативите звучен парник на ф му e e, кое денеска не 
претставува веќе вистински сонант. Така групата на фри-
кативите се зголемила со еден нов пар (в. § 98). 

71. Празното адесто во групата на африкатите се 
пополнило со џ. Така ч добило свој звучен парник и се 
постигнала симетричност во подсистемот на африкатите. 
Консонантот џ се добил преку заемки од турскиот јазик 
(џамија, алваџија итнЈ. Меѓутоа, неговото усвојување не 
дошло случајно — за него постоело место во системот, 
тој бил, така да се рече, веќе потенцијално даден. Звукот 
џ, впрочеад, не му бил непознат на нашиот јазик и пред 
навлегувањето на турските заемки што го содржат. Тој се 
добивал од ч при едначење по звучност во случаи како 
личба>лиџба, нарачба>нараџба, речба>реџба. Но тој бил 
само варијанта на ч, а не посебна фонема се додека преку 
турските заемки не се јавил во употреба и во независна 
позиција. Во некои говори во Дебарско (галичкиот) ни 
денеска не постои фонемата џ. Во турските зборови џ се 
заменува во нив со ж: жамија и сл. Работата e во тоа 
што во тие говори се загубило и ѕ. така што диспропор-
цијата во систеадот на африкатите била отклонета со тоа 
што останале во него само безвучните гласови ц, ч. Слу-
чајот e многу показателен за тоа дека усвојувањето на 
нови гласови од туѓи јазици, преку заеадки, не e безраз-
борен процес, алда се сообразува со својствата на гласов-
ниот систеад во јазикот (дијалектот) што усвојува. Како 
нови гласови, и пак првобитно преку заемки од други 
Јазици (грчкиот, српскохрватскиот, турскиот), се добиле во 
нашиот јазик и ќ, ѓ. Во некои наши говори (и во лите-
ратурниот јазик) тие се изговараат како африкати, во 
ДРУги (главно во источните) како меки соодветници на 
експлозивите к, I. 
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72. Bo групата на сонантите од промена бил засегнат 
гласот 6*. Тој отстапува од другите сонанти со тоа што сс 
едначи по звучност и се обезвучува на крајот на зборо? 
(офца, готоф). Инаку тој самиот не причинува едначење 
по звучност (жетва, тиква) и по тоа се уште се сврзува 
со сонантите. Бидејќи вклучен во корелацијата по звучност 
(в:ф), што не e случај со сонантите, поправилно e да го 
определиме e денеска како фрикативен глас, иако тој ц 
не се владее сосем како таков. Исто така, од промена 
биле засегнати во групата на сонантите меките гласови. 
Мекото р се загубило скоро во сите наши дијалекти (по-
инаку во неврокопскиот: цар' и др.), мекото л исто така 
затврднало во некои говори (прилепскиот, велешкиот) na 
после пак се востановило под туѓо влијание (в. § 81). Во 
врска со губењето на мекото л, добиено во прасловенскиот 
јазик со јотување на усните консонанти (епентетско л\ 
настанало пренесување на мекоста врз претходниот устен 
консонант, за кое ќе зборуваме посебно во врска со раз-
војот на меките консонанти (в. § 80). 

73. Што се однесува до ј , за периодот пред губењето 
на еровите се претполага дека тој глас не претставувал 
посебна фонема, ами се јавувал како пристап кон вокалите 
од преден ред. Денеска, спротивно на ова, ј во почетокот 
на зборот не се изговара пред e (како и пред и): еден, 
есен, елен и др. Денеска e ј факултативен глас во група 
од два вокала, од кои првиот e и или вториот e: раки(ј)а, 
зна(ј)е и сл. Значењето на зборовите не се засега во овие 
случаи од тоа дали ј ќе се образува или не. Тоа негово 
својство било спонтано сфатено во народниот говор и 
искористено за експресивна цел: при пеењето често се из-
говара ј пред почетното o, у, за постигање на своеобразен 
емоционален впечаток: девојко, црно ле јоко; лична, јубава 
и сл. Освен ј , уште само л; во времето на своето губење 
се употребувало како факултативен пристап кон вока-
лите во почетокот на слогот. Тоа се случаи кога еден 
глас, место разликувачката функција, презема улога на 
споен елемент во гласовната низа. По тоа ј суштествено 
се одделува од другите консонанти и вокали. Тоа се 
одделува од консонантите и по својата фонетска природа, 
изговарајќи се како неслоговно а. Во народниот јазик во 
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сонанти полувокал 
н — н 

м л—-л' У 
Р 

секвенците аи, оиу еи на крајот на слогот се изговара само 
неслоговно и (ј): Јнајш, волој, стреј, мој ( — мои и мој). 
Цоради тоа се јавува таков изговор во некои народни 
говори и во случаите: кај ма (кај има), шо јма (шо има) 

74. По промените на кои се укажа овде консонант-
скиот систем во нашиот современ јазик го добил следниот 
облик: 

експлозивни фрикативни африкати 
п т к e e ш (х) ц ч --ќ 
б д Г (ф) з ж (ѕ) (ц) ѓ 

Ова e консонантскиот систем на нашиот литературен 
јазик и на повеќето народни говори. Во заграда се поста-
вени оние фонеми кои можат да отсуствуваат во извесни 
народни говори, за што се дадоа нужните податоци погоре. 
За ќ, ѓ се спомена дека во некои говори треба да се 
интерпретираат како меки експлозивни гласови наспрема 
тврдите к, Г. Позначително отстапување од горната слика 
покажуваат некои говори во Солунско и неврокопскиот 
говор со тоа што имаат ред меки консонанти кои не се 
познати во другите наши дијалекти. 

75. Некои консонантски спротивставувања се укинуваат 
во определена позиција во гласовната низа. На крајот на збо-
рот (во пауза) се неутрализира противставувањето на звуч-
ните и безвучните консонанти, бидејќи во таа позиција авто-
матски сите консонанти се изговараат безвучно (пат = пат 
и пад, лут=лут и луд). Појавата e стара (се разбира, 
дошла до израз по губењето на еровите). Сц. откнлтк 
Добр. ев., кникк Добреј. ев. ношк Лесн. пар. Опозицијата 
л:л' се неутрализира пред вокалите од преден ред (поинаку 
во некои северни говори). Во таа позиција се изговара 
автоматски л (по фонетскиот карактер „полумеко" л): бели 
претставува мн. и од бела и од бела (беља). Пред вока-
лите од преден ред се укинува во некои говори (велеш-
киот и др.) и противставувањето к:ќ, Г:Ѓ (куќи мн. од 
кУка и куќа, лаѓи мн. од лага и лаѓа). 
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76. Bo развојот на нашиот консонантизам се забеле-
жуиаат извесни процеси што опфаќаат повеќе гласови во 
еден правец на изменување. Појави со таков покомплексен 
карактер се: затврднувањето на меките консонанти, разви-
вањето на африкати од струјни гласови и губењето на 
некои консонанти во интервокална позиција. Само првата 
од тие појави го засега строежот на консонантскиот систем 
како таков, бидејќи доведува до намалување бројот на 
консонантските фонеми. Другите две појави не причину-
ваат такви промени во системот, a ja засегаат честотата и 
распределбата на извесни консонанти. Во натамошното 
излагање ќе се задржиме прво на споменатите три појави 
во развојот на нашиот консонантизам, а потоа, каде што 
e нужно, ќе дадеме податоци и за промените на одделни 
консонанти и консонантски групи. 

ЗАТВРДНУВАЊЕ НА МЕКИТЕ КОНСОНАНТИ 

77. Затврднувањето на меките консонанти e суштест-
вена појава во развојот на нашиот консонантизам. Таа 
засегнала не само повеќе консонантски фонеми, ами имала 
одраз и врз некои промени во гласовната низа (в. § 17). 

Словенските јазици се разликуваат по тоа дали ја 
зачувале и доразвиле корелацијата на меките и тврдите 
согласки од прасловенскиот јазик, или пак, обратно, ја ре-
дуцирале. Источнословенските јазици и полскиот спаѓаат 
во првата група. Чешкиот, словачкиот и јужнословенските 
јазици, со исклучок на бугарскиот, спаѓаат во втората 
група. Бугарскиот јазик со своето западно наречје во овој 
поглед оди со останатите јужнословенски јазици, меѓутоа 
во повеќето бугарски говори (источното наречје) корела-
цијата на меките и тврдите консонанти e зачувана така 
што по таа особеност бугарскиот се допира со источносло-
венската група. Во македонските дијалекти таква појава се 
забележува само на теренот што се допира со родопската 
говорна група — во неврокопскиот и серско-лагадинските 
говори. Инаку во македонскиот процесот на затврднување 
на консонантите има појдено понапред одошто во другите 
јужнословенски јазици, во кои тој се одвивал. 
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78. Фонетски меки или кепарни меки во напшот 
р јазик биле консонантите ш, ж, ч, ц, ѕ. Извесни својства 

L нив делат и групите шт, жд. Бидејќи овие консонанти 
^але свои тврди парници, нивната мекост претставувала 

^онолошки ирелеваитен признак. Промената на физио-
лошкиот карактер на тие гласови по таков начин не вли-
•аела на нивното место во консонантскиот систем. Меѓутоа, 
аа била од значење во врска со извесни промени што 
н предизвикувала во гласовната низа (в. § 59). 

Овие гласови почнале рано да затврднуваат во некои 
говори, меѓу кои со сигурност можеме да ги вклучиме 
говорите од охридската област. Графиите шт̂ дт̂  OTMVK, 
нтж*. и др. во старословенските текстови сведочат дека 
тие веќе во тој период затврднувале. Во врска со нивното 
затврднување стои и замената A > л зад тие гласови. Во 
говорите во кои замената на А со А претставувала резултат 
на фонетски процес, непарните меки консонанти се изговарале 
како тврди веќе кон 12 в. Исто така и замената ц^ > ца, 
ѕ% > ѕа, засведочена во текстови од 13 в. укажува на 
за1Врднуван»ето на консонантите ц, ѕ (в. § 67). Како што 
гледамеј затврднувањето на овие консонанти причинува 
промени од асимилативен карактер врз следните вокали. 
Бидејќи истите појави се забележуваат и зад груште шт 
и жд, следува да заклучиме, независно од графиската 
страна, дека вториот елемент во нив се изговарал пала-
тално во оние говори во кои и зад споменатите групи се 
вршеле асимилативни промени на вокалите. Сп. и денеска: 
ошишче, свешча, межџа во повеќе говори и огнишќе, лужѓе 
и сл. во реканскиот. 

Затврднувањего на непарните меки консонанти не 
одело во сите говори едновремено. Во некои говори веро-
јатно ч затврднало подоцна одошто другите консонанти 
°Д оваа група, судејќи по тоа што графијата ЧА e обична 
во текстовите од 13 в. Графиите ч"кгк, ч*кша, жгклостк во 
Добр. ев. укажуваат на говор во кој овие консонанти 
биле меки (сп. чес во долновардарските говори, чеша во 
косгурскиот). И денеска има говори (Солунско и др.) во 
Кои ч, ок и ш се изговараат меко. 
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79. Мекоста како фонолошки релевантен признак се 
јавувала кај парните меки консонанти л', н', р', што им 
се противставувале на тврдите л, н, р. Ова противставу-
вање се користело за разликување на значењата на збо-
ровите. Покрај овие опозиции, постоела и опозицијата 
с:с\ но нејзината функционална стојност во ст. сл. била 
сосем незначителна, зашто мекото e се јавувало само во 
формите на заменката вкск. Како што покажува графијата 
ПО$ДЗА Мак. ев. (место пофажл) мек изговор на забните 
консонанти кон 12—13 в. можел да се добие во прво лице 
едн. од презентот кај глаголите од IV гр. поради аналош-
кото преобразување спрема изговорот <МОИА, ТВО^А, коупл 
и сл. Но тој бил брзо отклонет речиси во сите наши го-
вори, по истиот оној начин по кој станало отклонувањето 
на меките усни конронанти (в. подолу). 

Затврднувањето на меките гласови што влегувале во 
споменатите опозиции со своите тврди парници, се разбира, 
го засегало самиот консонантски систем како таков него-
вите различителии можности. Кон 12 в. гласовите л', н', 
р'у e' го предизвикале во повеќе дијалекти преодот Л > А : 
МОЛА, BONA, 340A, всА. Гласовите р', e', тогаш уште меки, 
како што ни сведочи оваа прозденаѕ веројатно наскоро 
затврднале во повеќето наши говори. Точни податоци за 
времето кога тие совпаднале со своите тврди парници не-
маме. И л' и «' биле зафатени од процесот на затврдну-
вање. Co оглед на тоа дека во врска со тие гласови се 
јавуваат извесни посложени појави, ќе го разгледаме секој 
од нив одделно (за ќ, ѓ в. § 99—106). 

л'. 80. Мекото л се добило во прасловенскиот со 
т. н. старо јотување: 1. / + j > / ' : *volja>vol'a; 2. во група 
устен + ј : *kupJQ > kupl'p, *korabjb > korabl'b, *zemja > zeml'a, 
^lovjg^lovl'g (тоа e т. н. епентетско л). 

Една важна појава, што меѓу јужнословенските јазици 
го зафака македонскиот и бугарскиот, e губењето на епен-
тетското л пред морфемите (во коренот на зборот тоа не 
се губело: плука и др.). Веќе во старословенските текстови 
e одразена таа појава. Сп. во нив: коравк покрај коравлк> 
нд з«Л1И покрај на зѓ/или и сл. Поновите текстови по тра' 
диција го бележат епентетското л, но во живиот говор 
тоа било загубено. Графиите во кои имаме престараваВ»е 
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во бележењето на тоа л, како д^т з̂новлсние место Дфгкзнбвсние 
(Охр. ап.), просллклАтк м. прославАтт* (Болон. пс) , го пот-
врдуваат тоа. Мак, ев. ни дава ред примери без епентетско 
л: л^в* (1 sg. praes.), в^зинЈвенк, ославенк, np'fccTdBENiej корлвФ, 
ЗЌ/И^Ј зсл1А итн.; в. и подолу. Изговор со епентетско л 
среќаваме денеска во одделни зборови во северните говори: 
сабла и др., каде што e тоа разбирливо поради контактот 
Со српските говори. Инаку e уште тој изговор зачуван во 
некои топоними: Дивле (Скопско), Годивле (Крушовско), 
сп. Годивје (Дебарца). 

При губењето на епентетското л мекоста се пренесла 
на претходниот устен консонант. Така се добиле меки 
гласови и, б', e', м'. Зад нив се вршела замената д > £ 
(коупА> ЛК>ВА, ЗСЛА и сл.)> што и ни потврдува дека кон 
12 в. во нашиот јазик тие гласови навистина се изгова-
рале меко. Меѓутоа, тие не треба да се интерпретираат 
како посебни фонеади, ами како меки «варијанти на п, б, 
e, м, кои се јавувале пред предните вокали, главно пред 
а. Тие не се задржале долго како такви, ами или преми-
нале во соодветните тврди варијанти или се разложиле 
во група од устен -\-ј, Што зависело и од извесни морфо-
лошки фактори, бидејќи тие се јавувале на границата на 
морфемите. Сп. остава, поправа: оставјат, поправјат 
(охридскиот говор), земја и сл. На такво разлагање на 
устен+ј укажуваат некои графии од текстовите од 13 в. 
Графијата зелшл ја среќаваме во Бол. псалтир. Покрај неа, 
во Мак. ев. имаме повеќе такви примери: нл коупиА СВОА, 
ис корашл, коравцк», AKQAMHK, капмл (пот. pl.)> древт»,*, древме 
(< д$квл1б). Според тоа, бележењето ЗЕЖ*, SEAIA BO ИСТИОТ 
текст му одговара на еден изговор што веќе се истиснувал. 
Новиот изговор го претставува бележењето зелнш, (зе)лшл, 
во кое се одразува лшрфолошката адаптација на именките 
од ж. р. на -а (меката промена) кон оние на -а (тврдата 
промена). 

Губењето на епентетското л било потстакнато од мор-
фолошката аналогија (затоа, бидејќи не се работело за 
Регуларна гласовна промена, тоа и се зачувало, како што 
Се спомена, во некои топоними, незасегнати од дејството 
**а таква аналогија). Тоа се гледа најдобро кај глаголите 
°Д и-група. Формите како nws'k (од ЛГСБЛУК), ославЕн̂  (од 
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вслаклент*) настанале во резултат на стремежот за отклону-
вање на фонетските отстапувања во промената на глаго-
лите од w-група. Всушност, ова e само една пројава на 
тој стремеж, којшто инаку засега и ред други случаи (сп. 
го израмнувањето рекњ. > реча(м) — речеш(и) — речаги 
< рекљтв). Toj го засегнал рано мекото л и во минатиот 
пасивен партицип кај глаголите како лолити, хвалити: 
лоден-к > /иолшт̂ , хваДеит* > ХВДЛЃНТ* (в. § 114, 3). Co сето тоа 
се намалува честотата на мекото л во нашиот јазик. Потоа, 
л' било опфатено од процесот на затврднување. 

81. Познато e дека, освен во тесниот појас на север-
ните говори во кои e тоа уште палатален глас, л' преми-
нало во венечен глас, во т. н. полумеко л, еднакво по 
изговор со л пред вокалите e, и. Меѓутоа во еден опсег 
наши говори процесот отишол уште понатаму и старото 
л' наполно затврднало: луѓеу клуч, постела> недела. Ова 
затврднување станало во прилепсниот и велешкиот говор, 
проникнувајќи негде-годе и во периферните области на 
соседните со нив говори. Овој изговор во ценгрална Ма-
кедонија e од сите страни ограничен со изговорот на по-
лумеко л (л'уѓе, постел'а и сл.). Имаме значи еднр јасно 
обележено огниште во кое се добил крајниот резултат од 
процесот на затврднување на мекото л. 

Полумеко л сепак постои и во системот на прилеп-
скиот и велешкиот говор, но исклучиво во заемки, од кои 
најголемиот број отпаѓа на турцизми: пел'те, бол'ме, дил-
бер, бел'а итн. — na во некои зборови примени во ново 
време од европските јазици: пел'уш, пол'ка и др. Постое-
њето на два слоја зборови во овие говори — стари, со 
затврднато л и нови со л', примени главно од турскиот 
јазик, повлекува една јасна хронолошка граница: затврд-
нувањето на мекото л се извршило во нив пред идењето 
на Турците, односно пред навлегувањето на турцизмите со 
полумеко л во нашиот јазик. Во случајов турскиот јазик 
извршил едно важно влијание врз нашиот консонантски 
систем. Во говорите каде што веќе била уклонета опози-
цијата л:л (прилепскиот, велешкиот), таа наново се воста-
новила преку полумекото л во турските заемки (сп. бела' 
бел'а). Од друга страна, во говорите каде што процесот 
на затврднување на мекото л уште се наоѓал на степенот 
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со полумек изговор на тој глас, неговото натамошно од-
вцван>е било задржано со навлегување на бројни заемки 
0д турскиот јазик со таков изговор. Така се случило што 
лреминот кон тврдо л, доживеан во прилепскиот и велеш-
киот говор, да се ограничи на своето првобитно огниште. 
Денеска затврднувањето на полумекото л e забележено 
к ако процес во кратовскиот говор и во некои други ло-
кални говори во источна Македонија. Таму тоа, се чини, 
наоѓа подбуда во преминот на тврдото л во и {воџ > вол 
ц сл.)5 една појава што во ново време ја познаваат доста 
говори. Тој премин, поместувајќи го изговорот на л, дава 
можност да се поместува и изговорот на л' кон поранеш-
ното место на л (случај на гласовни промени во „синџир"). 

82. Меко л добиено со ново јотување (лц>лј>л''), 
како што имаме во српскохрватскиот јазик, се среќава 
денеска кај нас само во северните говори. Во западните 
говори, каде што имаме изговор зел'је, седел'је, тил'је, 
крил'је и сл., ново јотување на ј не се вршело. Да беше 
поинаку, ќе се добиел изговорот: зеле, седеле и сл. Во гор-
ните случаи имаме, пред ј , позиционо обусловен изговор 
на л. Од истото ова произлегува дека и во грцизмите 
зил'је, ил'јада (за разлика од долновардарското ил'адо) 
изговорот без слевање на л и ј во меко л e во овие го-
вори стар. Инаку велешкото босилок (во Прилепско: босилек) 
покажува дека во стари заемки со меко л се извршило 
неговото затврднување, сосем онака како што и би се 
очекувало. Во нашите источни говори, во кои се изговара 
зеле (за зел'је) може да се претполага дека новото јотување 
било извршено, na се добило потоа полумеко л пред e, 
ако воопшто во времето на слевањето на л + ј се уште 
имало палатално л. 

И така, по сите промени што станале, опозицијата 
л:л' e сепак задржана во нашиот јазик (изменета e само 
фонетската реализација на л'). Од фонолошка гледна точка 
e важно тоа дека таа опозиција се неутрализира пред во-
кали од преден ред. Така, формата бели може да се 
толкува подеднакво како множина од придавката бела и 
°Д именката бел'а. Пред вокалите од преден ред се изго-
вара во нашиот јазик полумеко л. И овде исклучок прават 
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северните говори, во кои, како и во српскохрватскиот, 
покрај лм, ле се можни и секвенците л'и, ле (мол'иш 
и сл.). 

83. Дека мешањето со другојазично население при-
донесувало' за извесни фонетски na и фонолошки поме-* 
стувања, во противставувањето л:л' во нашиот јазик, 
можеме да тврдиме врз основа на појави што се забеле-
жуваат денеска на теренот. Така во битолското село 
Ореово веларното л се заменило со еден посебен спирантен 
глас од родот на у. За нашето уво тој глас звучи како 
;', меѓутоа говорителите добро го разликуваат, на пример, 
изговорот јајца од уајца (< лајца). Гласот у e каракте-
ристичен за говорот на Власите-Фаршериоти, и овде секако 
се работи за промена настаната при асимилирање на 
влашкото население, кое во својот јазик го немало велар-
ното л. Во Тиквешко се забележува напредување на еден 
процес на отклонување на сгоженатата опозиција со тоа 
што како фонетска замена за л и л' се јавува едно л 
„средно" меѓу нив. И овде се чини дека првобитната 
подбуда e дојдена од мешањето со влашко население, но 
за оваа појава уште немаме попрецизен опис и податоци 
наполно проверени на теренот. 

н ' . 84. Мекото н се добило во прасловенскиот јазик 
од групата пј (старо јотување): kon'b, ban'a, n'ego и др. 
Мекото н се добило и во поново време, со новото јоту-
вање. Услов за тоа јотување се создал во групата -тј-
по губењето на еровите: носен'е, молене и сл. (од постарото 
молетје и сл.). Немаме можност да установиме поточно 
во кое време се извршило новото јотување. 

Нашите дијалекти, пак со исклучок на северните, се 
делат во овие групи спрема тоа како e изразен во нив 
процесот на затврднување на н'\ 

1. Во едни наши дијалекти затврднало старото н\ 
освен во некои случаи на границата на морфемите: неѓо, 
нива, кнша, оѓан и др. Новото «' во нив или се чува илн 
се наоѓа во процес на затврднување: носен'е — носејн'е — 
носејне и др. Тоа e главно состојбата во групата на централ-
ните и долновардарските говори. Треба да се забележи 
дека во некои говори во Костурско новото јотување не се 
извршило: носенје, јаденје и сл. 
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2. Bo други дијалекти «'>«, независно дали се раз-
рило по старото или по новото јотување: него, носене и сл. 
Таква e состојбата во некои источни говори (струмичкиот, 
кукушкиот и др.). 

Во првиот случај старото «' затврднало пред да се 
создаде ново н. Во вториот случај имаме говори во кои 
доекоста на старото н се чувала подолго време, односно 
не била загубена во времето кога се образувало ново «'. 
Затврднувањето на «' станало во тие говори подоцна и, се 
разбира, се извршило по ист начин во сите случаи, неза-
висно од потеклото на и'. И природно e да очекуваме 
дека во источните говори мекоста на консонантите се 
чувала подолго време: во некои говори во Пиринска Ма-
кедонија таа e и денеска карактеристично својство на 
консонантскиот систем, што се поврзува со истото тоа 
својство на бугарските говори. 

85. Во западните говори, во кои старото н' затврд-
нало пред да се создаде новото, би требало според тоа да 
имаме еден период кога н' било загубено од консонант-
скиот систем. Меѓутоа, веројатно до тоа не дошло поради 
влијание од посеверните говори што налагало да се „об-
новува" изговорот на некои зборови со «'. На таква прет-
noctaBKa не наведува фактот што изговорот кон', бан'а e 
и денеска познат во западна Македонија или во некои 
говори до скоро бил обичен. Изговор кон, каков што би 
очекувале, e познат во некои говори на југ (преспанскиот, 
костурскиот), како и во дел од источните говори (мале-
шевските, штипско-струмичките и др.). 

Некои говори што го чуваат н' во системот (велеш-
киот) покажуваат нефонетско заменување на н со тој глас 
на крајот на овие зборови: трон', лимон', na и слон' (м. 
слон). Во случаите како корен', камен', ремен' имаме 
наслон на формите за збирна множина коретѓе камен'е3 
Ремен'е. Секако тоа дало почеток и за установување на 
изговорот со н' и во другите случаи. 

86. Процесот на затврднување на н се појавува и 
Во најново време во повеќе говори што го имаат тој глас 
Добиен по новото јотување (во одделни случаи, како кон', 
"а«'а, и по старото, за што се кажа погоре). Тоа затврд-
пУван>е оди no пат на антиципација на мекоста, премину-
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вајќи ги овие фази, што денеска можат и да сосуштествуваат 
во одделни говори: носен'е>носејн'е>носејне. Процесот не 
e стар. За крајот на 18 в. тој ни e засведочен во 
графијата коини (којни<кон'и) од еден запис во евангелие 
од ман. Слепче (1780 г.). Денеска во говорниот појас што 
го опфаќа Прилепско, Битолско, Преспанско и Охридско 
тој процес има напреднато, така што во говорот на мла-
дата генерација, особено во градовите, e пообичен изговорот 
носејне и сл. Мекото н му устојува на овој процес уште 
добро во морфемите -ии'а, (и)н'е: полин'а (к полина)> но 
се уште обично: планин'е. Преминот н'>јн e познат и во 
други говори освен споменатите (долновардарските). 

АФРИКАТИ ОД ФРИКАТИВНИ СОГЛАСКИ 

87. Развивањето на африкати од фрикативни согла-
ски e една појава карактеристична за повеќе македонски 
говори. Во постарите текстови, меѓутоа, таа не e одразена, 
така што не можеме поблиску да ја следиме во нејзиниот 
развој. 

Се забележуваат овие премини: с>ц, з>ѕ, ш>ч, 
ж > џ. 

Звучните африкати се развивале од соодветните 
струјни гласови во позиција зад сонант. Така ѕ се слуша 
во случаи како солѕа (солза), молѕам (молзам). Наклоноста 
да се изговара ѕ м. з зад сонанти e изразена во нашиот 
народен говор и во изговорот на некои туѓи зборови 
примени во ново време: бенѕин, менѕа. Замената на з со ѕ 
не се ограничува само на позиција зад сонант. Но тоа e 
појава што ќе ја разгледаме посебно на друго место (в. 
§ 96). Од ж се добило џ во овие случаи, исто зад сонант: 
полџав, долџина. Во сите приведени случаи изговорот со 
ѕ3 џ не e наполно обопштен, ами се јавува во говорите 
наспоредно со постариот изговор. Посебен развој имаме 
во охридскиот говор каде Што ж>џ e обично пред на-
ставките (ноџе> шилеџе). Тоа стои во врска со чувањето 
на 5 пред наставките во истиот говор (в. § 95). 

Незвучните африкати се развивале зад експлозивни 
безвучни гласови (поретко во почетокот на зборот и преД 
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нив). Сп. с>ц: пци, пцовиса, тепција, Алекца, декца и сл. 
ЈЗаков преод настанал и во наставката -ски, која во обли-
кот -цки се јавува зад основа што завршува на консонант: 
српцки, буѓарцки, македонцки (инаку зад вокал: кически, 
{иетоски). Преодот ш>ч се јавува во почетокот на зборот: 
пченица, пченка, пчошки (OR *псошки, преку *пшошки). 
Пред к тој станува во зборовите: чкрта (шкрта), чкрипи 
(илкрипи), чкрапла (шкрапја), чколија (школија<сколија), 
чкорка (шкорка). Во средината на зборот Групче од поста-
рото Групше (Грубше) e можеби единствен пример за 
ш>ч. Заправо група од експлозивен + ш скоро и не се 
среќава во средината на зборот. Сп. декшава, што како 
глаголска форма се опира секако на блошава, грешава и сл. 

Незвучните африкати се добиле во овие случаи по 
тој начин што експлозивниот консонант вршел асимила-
тивно дејство врз соседниот фрикативен консонант, та и 
при неговото учленување се јавувала задршка на воздуш-
ната струја. Тоа и го изменувало фрикативот во африкат. 
Во случаите како солѕа, полџав, т. e. кога се развива звучен 
африкат, поскоро се работи за појава на вметнување на 
консонантски елемент во преодот од местото на образување 
на првиот кон местото на образување на вториот консо-
нант. Тој елемент се јавува како посебен глас на пример 
при преодот зр>здр (зрел>здрел). Во случаите како солѕа, 
полџав тој влегува во составот на африкатот како негов 
експлозивен дел. 

Како што рековме, појавата што ја разгледуваме e 
широко распространета во дијалектите. К. П. Мисирков, 
сакајќи да му даде на својот јазик во што поголема мера 
„македонска боја", ги усвојува резултатите на таа појава. 
Таа e застапена и во насловот на неговата книга „За ма-
кедонцките работи". Во нашиот литературен јазик таа e 
одразена во мала мера. Усвоено e: пци, пченица, пченка и 
Др. Меѓу балканските јазици, оваа појава ја познава осо-
бено албанскиот јазик. Треба да забележиме дека иојавата 
e одразена во словенската топонимија во Грција: Voden-
cikon, Koncikon, Smporckon (Zborcko), SSlcka и др. 
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ГУБЕЊЕ НА СОГЛАСКИ BO ИНТЕРВОКАЛНА 
ПОЗИЦИЈА 

88. И оваа појава засега повеќе гласови. Некои кон-
сонанти се губат во интервокална позиција само во одделни 
случаи. Сп. кога>коа, како>коа, водица> војца, извадам> 
изваам, изедам>изеам> дојдам > доам, пресечам>преечам, 
преѓеска~>прееска, не можам>не моам, лажица">лајца и 
др. Во говорите каде што станува губењето на консонанти 
во горните примери, едни од тие примери се обопштени и 
нормални (војЦа, изваам, изеам, лајца — во прилепскиот 
говор), додека другите се јавуваат покрај формите со за-
чуван консонант и се карактеристични за брзиот говор. 
Во самостојно прашање иде само каде, кога, зашто тогаш 
тие прилози се посебно логички акцентирани. Според тоа. 
темпото на говорот треба секогаш да се има предвид при 
опишувањето на условите при кои станува губење на кон-
сонанти во интервокална позиција. 

Поопфатна појава e губењето на ј , e и х меѓу два 
вокала. Бидејќи губењето на х произлегува од подруги 
причини, зашто се пројавил стремеж, таа фонема да се 
отклони воопшто од системот, ние ќе се задржиме на него 
посебно понатаму (в. § 107—112). 

89. Губењето на / меѓувокално го забележуваме веќе 
во стариот период на нашиот јазик. Така било, на пример, 
во сложената придавска промена, при што по губењето на 
ј станувале асимилации и контракции на вокалите во не-
посреден допир (в. § 20). И во поново време се губи ј во 
нашите говори, во едни повеќе, во други помалку: стојам 
>стоам, Стојан> Стоан, трајам>траам, таја>таа и сл. 
Интересен случај претставува губењето на ј во синтагмите 
како остај ја. Промената се одвивала вака: остај ја> 
6стаја>бстаа. Ако e целоста двосложна, ј не се губи: 
gdj ja>gdja. Одовде гледаме дека ј се губи во тросложна 
акцентна целост, во слог оддалечен од акцентот, додека 
тоа се чува неиосредно по акцентот на вториот слог од 
крајот. И ова, т. e. должината на зборот, треба да го 
изделиме како еден од условите што влијаел при губењето 
на некои консонанти во интервокална позиција. Истиот 
тој однос то забележуваме, на пример, при губењето на д 
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в о пзваам наспрема двосложното вадам> во кое д редовно 
се чува. Тој однос ќе го- забележиме подолу и во врсќа 
со губењето на e. 

90. Одделни случаи на губење на интервокалното e 
цм се познати на сите наши дијалекти, особено во брзиот 
говор: правам>праам и др. Меѓутоа, само во западното 
наречје тоа претставува покомплексна појава. Губењето на 
интервокалното e e една од карактеристиките на западното 
наречје скоро во целост, зашто пред таа појава устојуваат 
само галичкиот говор и градскиот велешки говор (тој во 
овој поглед оди со соседните источни говори). 

Во западното наречје e се губи во повеќе одделни 
зборови и пред повеќе наставки. Сп. чоек, ѓиол, неола, 
ѓаол, Глаа, тоа, поеќе>појќе, ioego, јаор и др.; кај глаго-
лите: коам — којш, праам — прајш, забаам — забајш итн.; 
во наставки: -вина: полојна, смрекојна, убајна;. -вица: су-
ројца, капајца, црнејца; -вец: трѓоец> вдоец; -ва: осноа, 
супраа, смрдеа; -виште: зимоиште, чудоиште; -вен: олоен; 
-вит: лекоит, жалеит; -ови, -еви (наставка за мн. од м. 
p.): деној, ножеј и сл. Потоа кај тросложни и повеќесложни 
придавки на -ов, -ав, -ев: готов — Готоа, улав — улаа, 
Петрев—Петреа итн. 

Меѓу одделните западни говори постојат извесни мали 
разлики во однос на некои случаи на губење на e. Така 
изговорот нееста (невеста), дејче (девојче), поели (повели), 
жиот (живот) не e општ за сите тие говори, ами се сре-
ќава само во некои од нив, во западниот и југозападниот дел 
на ова наречје. Губењето на интервокалното e, под влијание 
на западното наречје, се забележува и во леринскиот говор. 

91. Оваа појава го зафатила западното наречје во 
релативно ново време. При крајот на 15 в. во грчки запис 
од охридската црква Константин и Елена се забележени 
со e имињата на селата и месностите Леско(в)ец, Веле-
ciuofejo, Кане(в)о, Трно(в)о, Лакочере(в)и. Бројни примери 
со зачувано e среќаваме во турските пописни девтери од 
15 в. Записите од Слепченскиот кодик од 16 в. не ука-
жуваат на губењето на e, додека во записите од истиот 
споменик од 18 в. веќе наоѓаме примери со загубено e: 
Крушеани, Лескоец. Сп. и во Трескавечкиот кодик наспо-
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редно бележење: Ореховец — Орехоец (запис од 18 в.). Тоа 
значи дека процесот можел да дојде до израз кон 17 в.3 
а во 18 в. уште имало случаи на двоен изговор. Инте-
ресно e дека и во албанскиот, во обликот на некои сло-
венски топоними и заемки, немаме губење на e: Nepraviha, 
Polovina, Posnovista; moravice, kovac. Сепак во реонот гра-
ничен со Охридско и со басенот на Црн Дрим среќаваме 
такви случаи: Langaica, Deolani. 

92. Најпогоден услов за ослабување на интензитетот 
на e било неговото соседство со вокалот o. Затоа e и нај-
обично губењето на e во таква позиција. Инаку, по пра-
вило e не се губи ако се наоѓа зад у, и, а обично останува 
и зад e: чувам, дувек и сл.; нива, боливач, брлива и сл.; 
врева, покревам, девер, натпревар и сл. Се разбира има 
исклучоци од ова: биол, жиот (зад и, но во соседство со 
o), нееста, во наставките -ејца, -еи. Зад a ce чува e во 
доста случаи: крава, мрава, кавал, шавам итн. (примери 
на неговото губење зад овој вокал в. погоре). 

И така, вокалот o спомагал да се развие неинтензи-
вен билабијален изговор на e, којшто му претходел на 
неговото полно губење: невола~>негоола>неола. Во редиците 
како суровица — капавица — црневица според тоа најпо-
годни услови да се загуби e имало во завршокот -овица. 
Оттука навикот за изговор без e полесно се пренесувал и 
на завршоците -авица, -евица и сл. 

Меѓутоа, како што покажува односот нов—нова на-
спрема гбтов — готоа, важен услов за губењето на e e 
повеќесложноста и местото на акцентот. Непосредно по 
акцентот на вториот слог од крајот e овде се чува, додека 
во слог оддалечен од акцентот се загубило. Имаме однос 
аналоген со оној што го забележавме погоре во случаите: 
остај ја>6стаа, пзвадам^пзваам. Имајќи го ова цредвид* 
треба да водиме сметка за тоа дека некои инаку двосложни 
зборови во говорната низа во западното наречје влегуваат 
често во тросложни акцентни целости. Сп. глаа, чбек, 
праам, но: на глаа, 6д чоек на чоек, напраам и сл. Се раз-
бира дека во овие целости се улеснувало губењето на в> 
бидејќи тоа доаѓало во повеќесложна целост. 
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Посебен случај во однос на акцентот претставуваат 
цовеќесложните зборови од тинот сурбвица, полдвина и сл. 
Во таквите зборови се загубило e непосредно по акцентот. 
д!еѓутоа, акцентот врз третиот слог од крајот се одликува 
во западното наречје со поенергичен удар на воздушната 
струја, отколку што e случај со акцентот врз двосложни 
целости. Последица на тоа својство на третосложниот 
акцент e и метатезата на гласовите во вакви случаи во 
некои западни говори: воденица>водејнца, пчѓница>пчејнца. 
Силниот акцент врз третиот слог го причинува по таков 
начин слевањето на двата слога во еден, при кое се соз-
дава нагорен дифтоиг еј. По сушност иста појава имаме и 
при преодот: сур6вица>сур6јца, полбвина>пол6јна и сл., 
олеснет притоа од неинтензивниот изговор на e. 

По таков начин ги набележавме основните услови 
при кои се одвивало кон 17—18 в. губењето на e: пове-
ќесложноста на зборот, дејството на o, позицијата на e во 
слог подалечен од акцентот или во слог непосредно по 
силниот третосложен акцент. Исто така не треба да се 
заборава ни тоа дека губењето на консонантите во ин-
тервокална позиција станувало полесно во брзиот говор и 
во зборови што особено често се употребуваат. 

93. Губењето на e интервокално e честа појава во 
јазиците. Ја познаваат како дијалектна појава и некои 
други словенски јазици (ја имаме, на пример, во некои 
црногорски говори). Во романските јазици интервокалното 
e исто се губело. Губењето на консонанти во интервокална 
позиција (у, (3, б) e застапено со различна регуларност во 
одделни грчки говори. Таа појава e многу карактеристична 
и за албанскиот јазик, во кој ги зафатила сите звучни 
експлозивни согласки. Може да се претполага дека и меѓу-
јазичниот контакт во балканската средина придонесол за 
губењето на консонантите во интервокална позиција во 
нашиот јазик. Во секој случај, како што можевме да ви-
Диме во однос на e, процесот се одвивал во западното 
наречје во извесни рамки што ги поставувала гласовната 
структура на тоа наречје. 

94. Како релативно нов процес во нашиот јазик гу-
оен>ето на интервокалното e дава можност да се следи 
)асно дејството на граматичката структура врз одвивањето 
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на фонстските промени. Се забележува дека губењето на 
e паоѓа пречки во извссни морфеми. Се работи, прво, зц 
наставката -ва- со која во повеќе случаи се изведуваат 
несвршени глаголи. Иако се дадени сите фонетски услови 
за губење на e во нејзиниот состав во случаите како: 
избровам — изброваш, постовам — постоваш ti сл., тоа тука 
никогаш не се губи, зашто во 1 л. едн. би настанала омо-
нимија со соодветната форма од свршен вид (изброам, 
постоам). Наспоредни форми со и без e во таа наставка 
наоѓаме кај глаголите изведени од основа на -а: направам 
— направаш и напраам — напрааш, оставам — оставаш и 
остаам — остааш. Никогаш не се губи e и кај глаголите 
изведени од основа на -и (позицијата зад и и инаку e 
најмалку засегната од губењето на интервокалното e): по~ 
крива, заспива и сл. Треба да укажеме на тоа дека, што се 
однесува до 3 л. мн. во црезентот и имперфектотЈ и еден 
дополнителен фонетски чинител придонесувал за закрепу-
вањето на e, имено стремежот да се избегне соседството 
на три вокала (направаат, оставаат). Чувството за тоа 
дека e e конституент на една морфолошки значима еди-
ница било причина и за тоа што тој глас се чува обично 
и во членските форми -ва, -во, -ве: женава, детево* же~ 
ниве. Форми со загубено e можат да се чујат (женаа, 
детеоу жение), но тие се карактеристични за некои селски 
говори во западна Македонија. Така во прилепскиот говор 
таа особеност се осознава имено како одлика на говорот 
на селаните» за разлика од говорот на граѓаните, во кој 
губењето на e во членските форми не e обична појава. 
Морфолошкиот чинител придонесува по таков начин, по-
ставувајќи и извесни граници на дадената фонетска про-
мена, да се јават две варијанти на некоја форма (сп. же-
нава: женаа), кои едновремено се употребуваат во рамките 
на ист говор. Меѓутоа, во определена општествена ситуа-
ција, секогаш e можно да дојде до израз еден фактор на 
избор меѓу двете можности, којшто доведува до тоа, алтер-
нативата да се искористи за целите на социјалната дифе-
ренцијација на говорот. 

Во врска со губењето на интервокалното e во запад-
номакедонското наречје можат да се посочат и некои примери 
што го покажуваат воздејството на стремежот да се избегне 
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омонимија на одделни лексички единици, како и воздсј-
ството на чувството за етимолошката врска na дадени збо-
рови. Така, чувањето на e во глаголот давам — давиш 
(покрај удаам — удаиш, удаеник) се должи секако на стре-
межот да се избегне незгодната омонимија со глаголот 
даам — даиш (дадам — дадиш). Јасната етимолошка врска 
со зборовите здрав, здравје го спречува губењето на e во 
оздравам, оздравен. Обратно, поради тоа што веќе не се чув-
ствува таква врска со зборот ѓлаа, e се чува во глаголите 
наглавам (чорап), ѓлавам, но затоа имаме од друга страна 
огиумоглаам, каде што врската по значење e сосем јасна. 

Губењето на консонантите во интервокална позиција 
e, како што видовме веќе, во ново време значаен чинител 
за некои промени на вокалите во непосреден допир, во 
резултат на кои во извесни дијалекти се дошло дури и 
до преустројство на самиот вокален систем. 

ЗА ОДДЕЛНИ КОНСОНАНТИ 

ѕ. 95. Гласот ѕ се развил во прасловенскиот јазик 
од Г по втората и третата палатализација. Сп. ст. сл. воѕФ, 
воѕи, ѕв^зда, KTiHASk и др. Ова старо ѕ почнало рано да 
се заменува со з. Веќе старословенските текстови даваат 
ред примери за таа замена: вози, КТ^НАЗК И сл. Преодот 
ѕ>з пред наставките бил предизвикан од стремежот да се 
постигне израмнување во алтернациите на веларите. Според 
доухт̂  — Д«УШ| — А̂ УСИ се повело и вогт! — воже — вози ( < воѕи) 
и сл. 

Меѓу нашите говори посебно место има во овој пог-
лед охридскиот говор, како и некои други говори во 
западна Македонија на линијата Гостивар — Кичево — 
Охрид — Костур, во кои се задржала и до денеска неиз-
менета алтернацијата Г:Ѕ; сп. ПОЛОГ — полоѕи, na пренесено 
и на случаите: преснек — преснеѕи, дирек — диреѕи и сл., 
во кои крајното к се обнесува како г, што e резултат на 
неутрализацијата на консонантите по звучност на крајот 
на зборот. Во другите наши говори таа алтернација се из-
менила во Г:З, а тоа скоро да значи дека прасл. ѕ во нив 
се загубило уште во стариот период (сепак имало одделни 

79 



случаи да се задржал изговорот на старото ѕ, на пример 
во зборовите «зкИкѕда, lAsa, до појавата na новото ѕ). 

96. Ново 5 се развило во нашиот јазик од з во из-
весен број случаи. Појавата e стара, засведочена веќе во 
старословенските текстови. Еден пример за преодот з > ѕ 
наоѓаме во Асемановото евангелие: П^ОЅАБЅ. ВоСинајскиот 
псалтир имаме: TonaNkSH'k, во Мариинското евангелие: 
BEAii.S'kBOA'k — со ѕ ML. з во два туѓи збора. Помногубројни 
примери со ново ѕ ни предлагаат текстовите од 12 —13 в. 
Така во Охридскиот апостол се среќава: sifkyh,' ѕв^фис, 
Ѕ"кницл, ЅВАЦДЉ, ѕв*кнлфЕ, ѕижд*. Во Болонскиот псалтир: 
SB'fyk, ѕиждл, ѕ"кница, попфАЅА, тЅлшанѕии. Во други спо-
меници од 13 в. се наоѓаат и други такви примери: п$$-
ЅАБНЛТИ, ѕелентпи, lese^o, О/И а̂ѕа, WBpse CA, ЅЈВГЧЛИЈ, ѕивглрт*. 
Повеќе од приведените случаи се среќаваат со 5 и денеска 
во нашите народни говори. Сп. ѕвер, ѕвечи, ѕвони, ѕуни, ѕид, 
ѕида, ѕемне, еѕеро, ѕевгар. 

Списокот на примери со ново ѕ, добиено од з, мо-
жеме да го зголемиме уште со некои од нашите современи 
говори: ѕвиска, Ѕрѕе, ѕрцки, ѕрцала, наѕре, Ганѕало, ѕенѕер, 
ѕиври и др. Во некои говори се вели и ѕемна (Дебарско) 
место обичното земја. 

Во почетокот на зборот станал обичен во нашиот 
јазик изговорот ѕв-: ѕвезда> ѕвер, ѕвиска, ѕвони, ѕвечи, а во 
средината на зборот e обична групата -нѕ-: јанѕа, Ганѕало, 
ѕенѕер и др.. na затоа e разбирливо што во народниот из-
говор таа ја заменува групата -нз- во туѓи зборови при-
мени во ново време: бенѕин, менѕа. За тоа, како и воопшто 
за преодот з>ѕ зад сонанти (солѕа, молѕам), стана веќе 
збор (в. § 87). Сепак сите овие услови не ја објаснуваат 
појавата на новото ѕ во целост. Заправо, таа појава и нема 
регуларен карактер. Отаде се чини оправдана претпостав-
ката дека новото ѕ во македонскиот јазик се должи на 
ароманско влијание. Имено во ароманскиот dz e обичен 
глас, добиен со палатализација на латинското d пред во-
кали од преден ред (dzatse< decern „десет",). Оваа претпо-
ставка наоѓа поткрепа и во фактот што ново 5 се јавува 
и во украинскиот, каде што пак бил од значење контактот 
со романскиот јазик. И така, новото 5 би било резултат 
на пренесување на извесни изговорни навици од аромаН" 
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скиот во нашиот јазик, прво во словенскиот говор на 
дроманите, а после и во говорот на самото словенско 
ѕаселение. Бидејќи појавата e стара, таа би сведочела за 
еден од најраните контакти меѓу ароманскиот и нашиот јазик. 

Процесот на губење на старото 5 бил прекратен така 
со дејството на тоа влијание. Старото 5 се загубило во 
лашите говори пред наставките (поинаку во охридскиот), 
ио во одделни случаи, како ѕвезда, јанѕа тоа се затврдило 
под споменатото дејство, na гледаме дека дури и изговорот 
Ѕ0-, -нѕ- се распространил на повеќе случаи. 

97. Како што веќе се спомена порано, галичкиот 
говор се разликува од другите наши говори по тоа што e 
во него загубено ѕ. Во говорите во кои 5 останало во сис-
темот, под дејството на еден надворешен фактор, системот 
на африкатите останал несиметричен се дури преку заемки 
од турскиот јазик не се усвоила во него фонемата џ. Де-
неска, иако функционалната вредност на^ e заправо повеќе 
од незначителна, ние го чувствуваме како нарушување на 
нормата изговорот со з на неговото место. Иако не можеме 
да посочиме еден пар зборови што би се разликувале само 
по противставувањето ѕ:з, гласот 5 устојува пред замена, 
бидејќи e вклучен во важна корелација. Односот ц:ѕ се 
чува поради тоа што e корелативен со односот ч:џ и по-
натаму со целата редица соодветни односи на незвучни 
наспрема звучни консонанти. 

ф. 98. Тоа не e стар словенски глас. Во нашиот 
јазик се добило ф преку заемки прво од грчкиот, а после 
од турскиот јазик. 

Во прво време ф се адаптирало кон словенскиот из-
говор како п. Сп. Ничпур (име на село во Река; од личното 
име Никифор), Степанци (село во Т. Велешко), трап (грч. 
тра<ро?) и сл. Попосле тоа се заменува со e: вурна, вилџан, 
венер и сл. Таа разлика во замената на ф во туѓи зборови 
Се Должи секако на тоа што во прво време гласот e се 
изговарал како неслоговно у и по "!се се обнесувал како 
сонант. Подоцна, кога e почнало да се изговара како забно-
устен глас, тоа *се доближило по начинот на образување 
^0 Ф, та затоа станало можно и да го заменува ф во 
заемките. 
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Гласот e претрпел уште една важна промена: тој Се 
одделил од сонантите по тоа што ја губел звучноста ца 
крајот на зборот и пред безвучен консонант. Во тие по-
зиции како негов алофон се јавува безвучен глас (ф, илц 
глас близок до ф). На староста на оваа појава во нашиот 
јазик укажуваат овие примери од текстови од 13 в.; 
фторицел (Струм. ап.), фторицмц фто$шж, (Мак. ев.), про. 
цкфте (Григор. пс.)-

Тие промени во карактерот на e создале услови за 
вклучување на уште еден пар во корелацијата на звучни 
и незвучни консонанти, парот в:ф, по тој начин што ќе 
се прими во туѓи зборови изговорот на ф во независна 
позиција. Сепак, иако во образованата средина, во која 
имало луѓе што го знаеле грчкиот јазик, веќе во периодот 
на првобитната словенска писменост се изговарал гласот 
ф во грчки заемки, и до денеска има наши говори во кои 
тој не се развил во одделна фонема. 

Имитирањето на изговорот на туѓи зборови со ф до 
најново време останало главно карактеристика на говорот 
на граѓаните, кои и биле во можност подобро да го усвојат 
туѓиот изговор. Во многу селски говори туѓото ф се заме-
нува со e и до најново време. Сп. вабрика, вудбал и сл. 
Во тие говори ф (односно безвучното e) се јавува како 
алофон на фонемата e на крајот на зборот и пред безвучни 
консонанти (дојдоф, офца и сл.Ј. 

Поради ваквата ситуација ф се сфаќало како особе-
ност на пофиниот, градскиот говор, наспрема говорот на 
селаните, односно на нижиот општествен слој. Инсисти-
рањето врз таа разлика, по таков начин и, социјално осми-
слена, довело до тоа што во говорот на граѓаните да се 
јавуваат примери со хиперкоректна употреба на ф место 
e; фнукпу фнесе, флезе, фнатре> филичка и сл. 

Освен во заемките ф се добило и на наша почва од 
почетната група хв-: фала, фати, фрли, фркне (спрема: вала, 
вати, врли, вркне во говорите што ја немаат фонемата ф)-
Сп. во Македонскиот превод на Дамаскинот од 16 в.'-
оуф<и|Јахоу« покрај оукацЈахоусе. Во галичкиот говор ф & 
добило како регуларна замена на л:, во позиции каде што 
тоа не се губело: нифна, тифна, дојдоф и сл. 
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ќ. ѓ. 99. Фонемите ќ, ѓ не постоеле во гласовниот 
систем на нашиот јазик во стариот период. Нив ги прет-
цолагаше за солунскиот говор од 9 в. Н. Дурново, врз 
основа на анализата на составот на глаголицата, но се чини 
цооправдано да се претположи за тој период дека конти-
нуантите на прасл. *tj, kt'—dj во нашите говори претста-
вувале монофонематски групи s't', &'d'. Изолирањето на 
струјниот елемент, во резултат на упростувањето на тие 
групи причинето од загубата на еровите, секако придонесло 
за нивното сфаќање како двофонемни групи. Така се 
добил односот св*кшник (<св,кшткниктк): св-кшта, ноужно 
(Ооуждм^): ноужда. 

Гласовите ќ и ѓ се добиле во нашиот јазик во ре-
зултат на различни процеси и преку заемки од туѓите 
јазици^ во различно време: 

1. Тие се јавуваат како замена за прасловенските 
групи *r/, kt'—dj. Сп. свеќа, ноќ — меѓа. 

2. Тие настанале и во резултат на новото јотување 
на групите -тј-, -дј- добиени од -Т&Ј-, -gbj- no губењето 
на еровите. Сп. браќа (<в^атки), луѓе (<ик>дмв). 

3. Во малешевските говори ќ се добило со смекчу-
вање на к зад ј и меките консонанти: мајќа (и маќа), 
л'ул'ќа. Ова смекчување веројатно станало прво пред и во 
множинските форми (мајќи и сл.) na после се пренесло и 
во еднината. 

4. Тие го заменуваат мекото к и i во грчки заемки: 
ќерамида, анѓел и др. Честотата на овие гласови во нашиот 
јазик особено се зголемила со примањето на ред турски 
зборови како: ќор, ќар> ѓол, ѓувеч и сл. Турските секвенци 
ko, kit, go, gii ce адаптирале во нашиот јазик како ќо, ќу, 
ѓо, ѓу. Бидејќи нашиот јазик ги нема вокалите o и п тие 
се замениле со o и у. Мекоста пак на к и f, која во тур-
скиот јазик во овие групи не e релевантна, при адапги-
рањето на соодветните турски зборови во нашиот јазик 
Причинила да се јават. гласовите ќ, ѓ во позиција пред 
Заден вокал. 
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100. Гласовите ќ и ѓ немаат еднаков изговор во сите 
наши дијалекти. Дури и во еден ист говор тие можат да 
се реализираат во повеќе факултативни варијанти, од меки 
експлозивни к и I na до гласови со изразита фрикација, 
блиски по изговор до српхрв. h, I). Bo оцсегот на запад-
ното наречје обично тие се изговараат на вториот начин. 
и тоа ни дава основа да ги класифицираме во системот 
на тие говори во групата на африкатите (така и во лите-
ратурниот јазик). Во источните говори тие се изговараат 
како меки к и Г, без изразита фрикација. Од фонолошка 
гледна точка e важна појавата што во некои наши говори 
(велешкиот, источните) се врши неутрализација на фоне-
мите ќ, ѓ и, од друга страна, к, i во позиција пред преден 
вокал. Во тие говори во таква позиција споменатите фонеми 
се реализираат автоматски како меки к, ѓ. Така во велеш-
киот говор формите куќи, лаѓи можат подеднакво да се 
толкуваат како множински форми од куќа, лаѓа и од кука, 
лага. Во западното наречје (и во литературниот јазик) 
таква неутрализација не се врши, ами ќ и ѓ се разликуваат 
од к и Г и во позиција пред преден вокал. Како најнова 
појава во врска со овие гласови, што e допрва во тек, се 
забележува нивната замена со јч, јџ (со антиципација на 
палаталниот елемент): кујча, лујџе и сл. Оваа промена e 
забележана во говорот на најмладата генерација во Прилеп, 
но се чини дека таа се јавува веќе и пошироко во говорот 
на таа генерација. Тоа e една промена што води кон ели-
минирање на овие гласови од консонантскиот систем. 

101. Посебно се интересни од историска гледна точка 
замените на прасл. *tj, kt'—dj во нашиот јазик. Имено, во 
нашите дијалекти денеска среќаваме двојни замени за тие 
групи: ќ, ѓ и шт, жд (овие групи во некои говори се 
изговараат и како шч, жџ). Сп. свеќа, ноќе, меѓа: свешта, 
НОШЈП (Кноштја), межда. Замените ќ, ѓ надвладуваат во 
нашите дијалекти. Тие се јавуваат скоро исклучиво во 
северните говори, а исто така се предоминантни и во цен-
тралниот појас. Во одделни зборови тие проникнале и во 
најјужните наши дијалекти (сп. вруќо, вруќина, куќа во 
говорот на Киречќој, Солунско; куќа e засведочено за 
костурскиот говор веќе во 16 в.; морфемата ќе не само 
што се раширила во сите македонски говори, ами про-
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цикнала и во некои бугарски говори). Меѓутоа, колку што 
се оди повеќе на југ, случаите со таа замена намалуваат, 
ц како предоминантна се јавува замената шт, жд. 

Следниот список ја претставува распределбата на 
двете замени во еден централномакедонски говор — при-
лепскиот: 

ќ: божиќ (обично божик — божикарски), веќе (пој-
ќе), вреќа, Гаќи (ѓаќерес), домаќин, куќа (куќен, куќница, 
покуќнина), леќа, меќаа, смеќа, ноќ (ноќе, ноќева, синоќа), 
ноќви, пљаќа (<праќа), плеќи, свеќа, сваќа, стреќа (стре-
ќен), ќерка, ќуд, ќути, нејќум. Во наставката -ќанец за 
цзведување на именки што значат жител на некое место: 
џироќанец (OR Пирот) и сл. Во морфеади: ќе, -јќи (наставка 
за глаголскиот прилог: одејќи и сл.), -ќа(ва)- (наставка за 
изведување несвршени глаголи: плаќа, праќа, веќава, сме-
ќава итн.). 

ѓ: веѓа, меѓа, меѓу, преѓа, преѓе(ска), 'рѓа ('рѓоса)> 
саѓи, такуѓере (архаичен збор), туѓ (туѓина, туѓинец), 
сеѓере (архаичен збор, денеска излезен од употреба), уѓе 
(архаичен збор, се слуша само во изразот: нека му e уѓе! 
со значење — така му треба! Сп. ст. сл. хоужде „полошо")-
Во наставките -ѓанец: ѓраѓанец, присаѓанец и сл. и -ѓа(ва)-: 
ѓаѓа> ваѓа, наоѓа> виѓава и др. 

ш(т): горештина, имашлив, машчеа, машченица, 
мошне, помош, олошки (<овошки), пашчерка, пешчера, 
плешка, прашчило, разгашчен, свешник, сношчи. Веројатно e 
таа замена застапена и во наставката -гико: јагнешко, те-
лешко (сп. српхрв. јагњеНе, пилеНе). 

ж(д) : кражба, понапрежен, послежен, премреже (од 
старото пр^/иеждше). 

Од овој список се гледа дека замените ќ, ѓ се поо-
бични во централните говори, и што e важно, дека, имено 
тие се влезени во составот на морфелш што имаат и из-
весна продуктивност. Во прилепскиот говор не се познати 
зборовите вруќ, вруќина. Во северните говори скоро и не 
се среќаваат зборови со замената шт, жд. Забележена e 
во нив употребата на прилогот мошне. 

102. Меѓутоа, податоците што можат да се извлечат 
°Д нашата топонидшја покажуваат дека ваквата распределба 
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на двете замени не e првобитна. Изоглосата шт, жд ги 
опфаќала во минатото дури и нашите северни говори. Сп. 
ги имињата на села во централна Македонија: Брждани 
(Кичевско), Кривоѓаштани, Саждоо (Прилепско), Рожден, 
Прждево (Тиквешко), na во северна Македоиија: Побужје 
(Скопско; забележано како Швлжда, Повоужда, ПовЅждиге 
во средновековни записи), Радибуш (Кривопаланечко, за-
бележано како Радивоужда во Душановата грамота на ман. 
Хилендар од 1358 г.), Пеш> Доброште (во Полог). Заме-
ните шт и жд биле некогаш познати и посеверно од ма-
кедонската јазична област, како што сведочат топонимите 
во Призренско: Небрегоште, Ображда, Селоѓражде. 

Се разбира, среќаваме на нашата територија и одделни 
топоними со замената ќ: Еднокуќево (Струмичко), Злоку-
ќани (Скопско, Битолско), Вртеќица (Скопско), Свеќани 
(Велешко; последните три имиња се засведочени веќе во 
15 в. во ОпШ. деф.) Извесен број топоними с-е изговараат 
денеска со наставка -иќ: Бзовиќ покрај Бзовик (Мариовско), 
Дабојќ (месност и извор во Прилепско), Царевиќ (село на 
патот Прилеп—Градско), Глишиќ (Тиквешко, забележано 
во 17 в. како Глившит), Тополовиќ (Кратовско) и др. Во 
овие случаи се работи за наставката ~ик со која се изве-
дуваат топоними од имиња на растенија. По секоја веро-
јатност таа била изменета во -иќ под турско влијание, 
бидејќи во турскиот јазик се смекчува крајното к зад и. 
Оваа претпоставка наоѓа поткрепа во тоа што и други 
наставки во наши месни имиња биле преиначени спрема 
турскиот изговор fen. Вранче<Враница, Тресонче<Тресо-
ница). Нашето население го усвоило изговорот на Турците, 
што се објаснува лесно поради постоењето на турски чиф-
лизи по нашите села и контактот со чифлик-сајбиите, како 
и поради контактот со турската администрација. Настав-
ката -иќ не покажува, значи, во споменатите топоними 
замена на старата група *tj. Од друга страна топонимите 
Злокуќани, Свеќани не се показателни во поглед на пора-
нештата состојба, зашто се изведени од зборови што се 
ширеле во нашиот јазик со изговорот ќ во правецот север-
југ (куќа, свеќа). Поинтересен e топонимот Вртеќица, кој-
што се среќава во северната област (Скопско). 
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Според тоа, податоците од нашата топонимија све-
д0чат дека замената шт, жд била во постаро време општа 
go македонските говори. Таа замена e карактеристична и 
За јазикот на старословенските текстови (сп. cs'fcurrk, ношт ,̂ 
Ј̂Кда и сл.). Можеби во северна Македонија да имало 

реќе рано мешање на говори со замените шт, жд од една 
Л ќ, ѓ од друга страна. Вкрстување на меѓудијалектни 
дрти станувало во оваа област рано во средниот век, како 
д1ТО ни покажуваат и топонимите Побужда, Радибужда 
(запишани така во 14 в.), во кои замената *с1ј>жд се 
вкрстува со замената л >у, карактеристична за српската 
говорна област. 

103. Изговорот свеќа, ноќ — меѓа и сл. се ширел од 
север, од српската јазична област, во нашите дијалекти, 
потиснувајќи го постепено се повеќе на југ изговорот 
свешта, ношт — межда и сл. Ова e еден интересен про-
цес што се разликува од пренесувањето на гласови цреку 
заемки од некој туѓ јазик. Заправо овде не станува зае-
мање на зборови (тоа можело евентуално да стане само во 
исклучителни случаи како, веројатно, во вруќ, вруќина). 
Овде се работи за исти словенски зборови, само во две 
различни фонетски варијанти. 

Побудата за овој процес би можела тогаш тешко да 
се разбере ако не се тргне од претпоставката дека една од 
тие варијанти се ползувала во определен момент со посебен 
престиж. Се чини дека ширењето на српската држава во 
средниот век кон југ и вклучувањето на македонските 
краишта во неа (крајот на 13—14 в.), установувањето на 
српскиот двор во Скопје, како и на повеќе вазални дво-
рови во други македонски центри во тоа време, било онаа 
историска подлога врз која и извесни особености на срп-
скиот изговор се здобиле со престиж, меѓу нив и изговорот 
со ќ, ѓ (други такви особености се замената љ>у, в. § 65, 
na почетните групи цр-, цре-, в. § 113,1)- Интересно ука-
зание во тој поглед имаме во честата употреба на српскиот 
патронимичен суфикс -uh и во Македонија. Во 15 —16 
в., како што покажуваат записите од турските дефтери со 
попис на населението, тој суфикс се употребувал кај нас 
Доста често, така што не може да се мисли дека се работи 
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само за презимиња на преселници од Србија (иако, се раз-
бира, и нив ги имало). 

Во опстановката што ја опишавме се засилил про-
цесот на замена на постариот изговор свешта, ношт — 
межда и сл. со изговорот свеќа, ноќ — меѓа и сл. Како 
што веќе беше споменатсу, случаи на таква замена, во ре~ 
зултат на меѓудијалектниот контакт, можело да има и пред 
14 век во северна Македонија. 

104. Почнат еднаш под опишаните околности, тој 
процес се одвивал натаму како процес на меѓудијалектен 
контакт во самиот македонски јазик, и тој како таков ни 
до денеска не e завршен. Тоа значи дека и денеска уште 
трае потискувањето на изговорот со шт, жд се повеќе 
кон југ. Во некои наши говори, како што e гевгелискиот, 
на границата на тоа поместување, забележуваме интересно 
вкрстување на двата изговора: гевгелиското прашќум> плаш-
ќум e резултат на вкрстување од праштам -ј- праќам, 
плаштам -f- плаќам. Сп. таму и гашќи (покрај гаќи), 
наожѓум. 

Ваквото вкрстување, како еден преоден стадиј кон 
изговорот ќу ѓ, треба да го претпоставиме за поранешното 
време и во одвивањето на овој процес во посеверните 
говори. Навистина, навик да се изговараат меки к, i бил 
создаден веќе во нашиот јазик во грчки заемки: ќердоса, 
калуѓер и сл. Тие гласови останале долго време само мар-
гинални во нашиот јазик. Нивното место во консонантскиот 
систем се зацврстува по усвојувањето на изговорот свеќа, 
ноќ — меѓа и сл., кога се установуваат и пред вокали од 
заден ред, и во извесни консонантски групи, како и на 
крајот на зборот. 

Вкрстувањето претполага заправо секогаш постоење 
на двете соодветни варијанти една спрелш друга. Тоа не 
морало во сите случаи непремено и гласовно да се реали-
зира, но тоа исто така несомнено и се реализирало. Оче-
видно го посматраме во случаите кога двете варијант^ 
содржеле и некоја друга дијалектна особеност. Така маќе-
ница e добиено со вкрстување на маштеница и муќеница-
Во резултат на тоа вкрстување се добил збор во кој ма-
кедонската замена л > а се посреќава со српхрв. замена 
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